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Συνέχει»· ϊδε προηγούμενον φύλλον.
__
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Τό χίΤλος τή ς  άδύσσου.

Έ κ το τ ε  ή Αύγουστίννι δεν άπεχωρίσθη 
ί f i i ;  Βαρβάρας, μεθ’ ή ;  είχε συντάξει ά -  

Κληθέ; πρόγραμμα διασκεδάσεων, έκ των

όποιων πάντοτε προετίμων τ ά ;  δαπαν·/)- 
ροτέρας' διότι άμφότεραι είχον κα τα λη -  
φθνϊ ύπό τ η ;  μαν ία ;  τ ή ;  πολυτελε ία ; ,  
δαπανώσαι άφειδώ; τό χρϊϊμα, καί ουδέ
ποτε συλλογιζόμεναι δτ t τοιαύτγ) σπατάλτ) j 
έδύνατο νά έπιφέρϊ) τα χ έω ;  τήν χατα- j 

στροφήν τω ν ' ίδ ίω ;  δέ ή Βαρβάρα ουδέ
ποτε κατεδέχετο νά φορέσγι δίς τήν α υ 
τήν έσθΐίτα. ά λ λ ’ έδιδεν αυτήν ε ί ;  τήν 
θαλαμνιπόλον τν);.

Ή  κυρία Κουρσύ δεν έδυνήθϊ) ή μ άλ
λον δεν ήθέλϊΐσε ν ’ άπο<ρύγγ) τον κίνδυνον,

τον όποιον παρεσκεύαζον εις αυτήν αί 
μετά τ·?,; Βαρβάρας σχέσεις τιης, τοσούτφ 
μάλλον, καθόσον τά  αυτά  πάθγ) καί αί 
αΰτα ί όρέζει; συνέδεον τ ά ;  καοδίας αΰτων.

Ή  Αύγουστίννι δεν ΰστέρει μέν κα τά  
τά  πλούτΥΐ τ ϊ) ;  Βαρβάρας, ά λλ ’οΰχ ήττον 
τίσθάνετο έαυτήν κατά  πολύ κατωτέραν 

j αυτ ίίς ,  δσον άφοριξί τους τ ίτλους  τϋ ς  εΰ- 
| γενε ία ; ,  όσάκι; μάλ ιστα  ήκουεν αυτήν α
παριθμούσαν αυτούς κατά  σειράν. Οΰχ 
ήττον ,  εύρισκομένγ) μετ ’ α ύτ ΐ ί ; ,  ένόμιζεν 
έαυτήν ευτυχή , μάλλον οτι διϊίγε τόν

Γ' Λ γ :θμ ος  165

ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΜΕΝΟΝ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ ΕΚΔΙΔΟΜΕΝΟΝ Κ Α ΤΑ Κ ΤΡΙΑ Κ Η Ν  ΚΑΙ ΠΕΜΠΤΗΝ

ΓΡΑΦΕΙΟΝΓ

I .  Ό ί ό ς  Πατησίων άριβ. 3.
At συνδρομα\ άποστέλλονται άπ’ εύ- 

είς ’Αθήνας S i i  γραμματοσήμου, 
χρυσού χ .τ .λ .

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α
ΤΟ ΕΓΚ ΛΗ Μ Α ΤΩΝ ΓΥΝ ΑΙΚ Ω Ν , μυθιστορία Ρ α ο ΰ λ  8k Χ α ίιρ ύ ,  

μετά είχόνων (συνέχεια) μετάφρασις Σ . Τ .— Η ΔΕΣΠΟΙΝΑ ΜΟΝΣΟ- 
ΡΩ , μυθιστορία Λ. Δον μ α ,  (συνέχ.), μετάφρ. ΔμΛ — Σ ύγχρ ο νο ς 'Ε λ 
λ η ν ικ ή  Κ ο ινω ν ία  : ΝΑΙ και ΟΧΙ, Διήγημα Γ. Δ. Ξ ε ν ο π ο ίΛ ο ν .

ΕΤΗΣΙΑ ΣΥΝΔΡΟΜΗ
ΠροκληρωτΙα

Έ ν  ’Αθήναις φρ. 8 ταΤς έπαρχίαις 8,50 
έν τω έξοιτεριχω <ρρ. χρυσά 45.

Έ ν  'Ρωσσία ^ούβλια fi.



βίον έκεΐνον, τον οποίον άλλοτε ώνειροπό- 
λησεν.

’Αληθώς αί δύο αύτα ι γυναίκες 7)σθά- 
νονιο άμοιβζίαν αγάπην* μυστηριώδης 
τ ις  δεσμός ήνου τάς καρδίας αυτών, καί 
ώς έκ τούτου αί αΰτα ί έπιθυμίαι καί αί 
αΰτα ί όρέζεις άνεπτύσσοντο έν αύταΐς . 
Έτρεχον άπλήστως εις τ ά ί  διασκεδάσεις 
καί ουδέποτε ό κόρος κατελάμβανε την 
καρδίαν αυτών.

*0 πρίγκηψ Όρλώφ εΰρίσκετο παντα -  
χοΰ καί πάντοτε έίΐείκνυτο περιποιητικός 
πρός την κυρίαν Κουρσύ, ήτ ις  κατέβαλλε 
πδ?σαν προςπάθειαν, δπως μή ύστερή κατά 
την πολυτέλειαν τής Βαρβάρας.

Κ ατά τό Ιτος εκείνο ό χειμών ήτο 
δριμύς. 'Ημέραν τ ινά ,  ένβ> ή /ιών έπ ιπτε  
κατά  στιβάδας, ή κυρία Κουρσύ συνεφώ- 
νησε μετά τής Δουσίγκας, τής Βαρβάρας, 
καί τής Μάϊφας, μη έζαιρουμένου καί τοϋ 
πρίγκηπος Όρλώφ, νά έζέλθωσιν εις |/ε- 
μακρυσμένον διά τών έλκηθρων περίπατον. 
"Απαντες ήσαν καλώς ένδεδυμένοι, καί 
ιδίως ή κυρία Κουρσύ,ήτις εβαινεν επ ί τής 
χιόνος πάντοτε μειδιώσα καί περιχαρής. 
Μόνον ό πρίγκηψ Όρλώφ ήκολούθει αυτήν 
κατά βήμα, ένψ ή λοιπή συνοδία έμενε 
κατά  πολύ όπισθεν αυτών.

—  Ήςεύρετε Ιως ποΰ ήθελον νά φθά- 
σω : τ ίί είπεν ό πρίγκηψ

—  Πέραν τοΰ καταρράκτου, άπήντησε 
μειδιώσα ή Αΰγουστίνη.

—  "Οχ,1 δά. . . είνε πολύ μακράν. . .
—  Δέν έφθάσατε ποτέ Ιως έκεΐ ;
—  *Ω ! διήλθον πολλάκις έκεΐθεν.
—  Τότε δεν πηγα ίνετε  έκεΐ χ*ριν πε- 

ριεργίας.
—  Οχι.. .  άλλά φοβούμαι δ ι’ ΰμδς, 

διότι δεν είσθε συνειθισμένη εις τό ψύχος, 
καί φαίνεται δτι πάσχετε πολύ. Θέλετε 
νά έπιστρέψωμεν ;

—  Ό π ω ς  θέλετε.
—  ’ Ας έπιστρέψωμεν. Θά δειπνήσωμεν 

εις τό ξενοδοχεΐον τής ’ / t y y J i a c ,  καί κα 
τόπι πρέπει νά έτοιμασθήτε διά τό θέα- 
τρον. Σ2ς συμβουλεύω νά φορέσετε τήν 
κυανήν εκείνην έσθήτά σας, ή οποία τόσψ 
καλά  σόίς άρμόζει.

—  Πώς ; . . . τήν  γνωρίζετε ; . . .
—  Βεβαίως, άπήντησεν ό πρίγκηψ.
Μετ’ ολίγα λ επ τά  ήνώθησαν μετά τής

Δουσίγκας καί τής Βαρβάρας καί απαντες 
διηυθύνθησαν πρός τό ξενοδοχεΐον τής 
Ά γ γ Λ ί α ζ .

‘Η κυρία Κουρσύ, είτε δπως εΰχαρι- 
οτήσγ) τόν πρίγκηπα, είτε ένεκα φιλαρε- 
σκείας, εφόρευε τήν κυανήν της έσθήτα, 
καί απαντες έν σώματι μετέβησαν εις τό 

•θέατρον.
Ούτως, αί διασκεδάσεις διεδέχοντο άλ- 

λήλας χωρίς νά παρέχωσιν εις τήν κ υ 
ρίαν Κουρσύ τον άπαιτούμενον καιρόν, δ
πως σκεφθί) καί περί τών ιδίων υποθέσεων 
της. Έκοιμό?το λ ίαν  άργά, ήγείρετο τήν 
μεσημβρίαν, έποογευμάτιζεν ώς Ίσπαν ίς ,  
καί ε ίτα  μετέβαινε παρά τ φ  πατρί της ,  
δπως πληοοφοοήται περί τής υγείας του*

τάς περί αύτοϋ ερωτήσεις τοΰ κυρίου Μεϊλ- | γυναίκες . . . Ώ ς  έκ τούτου, θέλω νά 
λάκ ά πήντα  πάντοτε  κ α τα φ α τ ικ ώ : ,  κα ί-  προςφέρω τήν καρδίαν μου, ν ’ αφιερώσω 
τοι ούδ’ αΰτή  έμάνθανέ τ ι  παρά τοϋ κ υ - ; ολην μου τήν ζ ω ή ν  εις μίαν καί μόνην
ρίου Κουρσύ.

Ό  κύριος Μεϊλλάκ έμειδία τότε είρω- 
νικώς, ή δέ Αΰγουστίνη ήσπάζετο αυτόν 
καί άνεχώρει

γυνα ίκα , η οποία να εννοησγι τον χαοχ- 
κτήοά μου' θέλω νά εύρω γυνα ίκα , έλου
σαν καρδίαν άθφαν ώς τήν χαραυγήν καί 
θεοίλην ώς τόν ήλιον. Τοιοΰτον ήτο πάν-

Διά τάς φύσεως το ιαύτης γυνα ίκας,ο ϊα  τοτε ,.το. όνειρόν μου. Ά λ λ ά ,  φευ ! τά ό- 
ή Αΰγουστίνη, τά πάντα  είσίν εύκολα, I νειοα ταχέως έζαφανίζοντα ι,  συμπαρασύ-
καί δταν ετ ι δεν Ιχωσι χρήματα Τά παρά 
τοΰ κυρίου Κουρσύ άποστελλόμενα αΰτ·7ί 
χρήματα βεβαίως δεν έπήοκουν, καί ώς έκ 
τούτου ήναγκάσθη, χάρις εις τό όνομα 
τοΰ συζύγου της ,  το όποιον ήτο πασίγνω- 
στον εις δλους τους έν Παρισίοις έμπο
ρους, νά συνομολογήσγ) πολλά δάνεια ' ει- 
χεν ανοικτούς λογαριασμούς μετά διαφό
ρ ω ν  καταστηματαρχών, παρ’ ών έλάμβανε 
διάφορα πολυτελείας είδη, άντ ί υπέρογ
κων ποσών, μή θέλουσα νά ύστερήσν] κατά  
τήν μεγαλοπρέπειαν τών ρωσσίδων φίλων 
της. Έ νώ  μετ ’ αΰτών έπεσκέπτετο συνε
χώς τά  εμπορικά καταστήμ ατα ,  καί έ- 
βλεπεν ένώπιόν της τοσαΰτα πολύτιμα 
είδη, όίτινα έπρομηθεύοντο αί φίλαι της, 
πώς ητο δυνατόν νά μή τας μιμηθή καί 
αΰτή ; Ά φοΰ  αί φίλαι της έφερον καθ’ έ- 
κάστην νέον πίλον καί νέαν έσθήτα, έπρε
πε νά φαν95 απέναντι αΰτών έ π αρχ ιώ τ ι ι :  
καί νά μή τας μιμηθή καί αΰτή ;

Οΰχ ήττον  ή Βαρβάρα δυςηοεστεΐτο 
ένδομύχως, βλέπουσα τήν Αΰγουστίνην μή 
υστερούσαν κατά  τ ι  αΰτής, καί προςεπά- 
θει παντ ί σθένει δπως ύπερβ?) αΰτήν κατά  
τήν  πολυτέλειαν ' ά λλ ’ ή Α ΰγουστίνη ,τυ-  
φλωθεΐσα ύπό τής ματα ιότητος καί τής 
φιλαρεσκείας, δεν έβλεπε τήν άβυσσον, ή- 
τ ις  έχαινε προ τών ποδών της καί έδι- 
πλασίαζε τάς προςπαθείας της , δπως φα- 
νΫί κατά πολύ άνωτέρα τής Βαρβάρας.

Έ π ί  τέλους ό κύριος Κουρσύ, βαρυνθείς 
τήν μοναζίαν, Ιγοαψε πρός τήν σύζυγόν 
του δτι έντός ολίγου θά έλθη εις Παρι- 
σίους, δπως παραλάβη αΰτήν . Τούτο με- 
γάλω ς κατελύπησε τήν Αΰγουστίνην* φο- 
βουμένη δέ τήν άφιζιν τοΰ συζύγου της , 
δςτις βεβαίως θά δυςηοεστεΐτο διά τόν 
βίον, τόν όποιον αΰτη διήγεν εις Παρισί- 
ους, άνεχώρησεν έσπευσμένως εις H au s-  
SO IS. Μόλις δέ παρήλθον τρεις ήμέραι άπό 
τής έκεΐ άφίζεώς της , έλαβεν επιστολήν, 
τής οποίας ή υπογραφή μεγάλως έζέπλη- 
ζεν αΰτήν Ή  επιστολή αύτη ήτο τοΰ 
πρίγκηπος Όρλώφ, δςτις τ?ι άνήγγελλεν 
δτι άνευ τής παρουσίας της , δεν θά εί- 
χεν οΰδέν θέλγητρον ό περί τά  τέλη τοΰ 
μηνός δοθησόμενος έν τή ρωσσική πρε
σβεία χορός" έπανερχόμενος δέ εις τό πα 
ρελθόν του, παρεπονεΐτο διά τό κενόν 
τής καρδίας του καί διά τό άπελπ· μέλ
λον του.

«Οΰδέποτε πλέον θ' αγαπήσω , έλεγε, 
καί οΰδεμία γυνή δύνατα ι νά με άγαπή - 
σν) . . . Παρήλθον άνεπιστρεπτεί τά  ώραι- 
ότερα έτη τής  ήλικίας μου, άνευ χαρ&ς, 
άνευ αποτελέσματος, καί κατήντησα κα- 
τηφής καί μελαγχολικός. Ή  καρδία μου 

μη τολμώσα δέ νά τω  δμολογήστι δτι δεν ! αίμάσσει έτ ι έκ τών πληγώ ν ,  τάς οποίας 
έγραφε ποσώς πρός τόν σύζυγόν της , εις 1 άφήκαν κατά  τήν διάβασίν των πολλαΐ

ροντα καί πόΖν δ,τ ι έχει τ ις  πολύτιμον καί 
α γα πη τό ν . . .  Ή δ η  άπέμεινα μόνος, ποος- 
παθών διά τών διασκεδάσεων νά λησμο
νήσω τό παρελθόν μου, έγώ, ό άλλοτε εύ 
θυμος καί περιχαρής, καί ό όποιος έπρεπε 
νά κατέχω  ήδη άλλην θέσιν. . . Ή  Βαρ
βάρα προητοίμασεν ώραιότατον φόρεμα 
διά τόν προςεχή χορόν. Ή  μόνη μου επ ι
θυμία εινε νά φανήτε ώραιοτέρα αΰτής. 
Σό2ς πέμπω έσωκλείστως μικρόν υπόδειγμα 
τής έσθήτος, τήν οποίαν ή φαντασία μου 
έξέλεζε δι’ ύμόΖς. Σκεφθήτε καί ύμεΐς καί 
άπαντήσατέ μοι ταχέω ς» .

Ή  Αΰγουστίνη άπήντησεν, άγγέλλουσα 
τήν έντός ολίγου άφιζίν της εί^ Παοισί- 
ους καί παοακαλοΰσα συγχρόνως τόν πρ ίγ 
κηπα, δπως παραγγείλ·/) τήν έκτέλεσιν 
τής παρ’αΰτοΰ ύποδειχθείσης έσθήτος, κα
θόσον Ικοινεν αΰτήν ώς λίαν κατάλληλον.

Ή  Λαύρα μεγάλως έζεπλάγη δτε έμαθε 
παρά τής φίλης της δτι ήτοιμάζετο ν’ά- 
ναχωρήση καί πάλ ιν  εις Παρισίους. Ή  
κατάστασις τής υγείας τοΰ κυρίου Με'ίλ- 
λάκ έφέρετο πάντοτε  ύπό τής Αΰγουστί- 
νης ώς πρόφασις, δ δέ κύριος Κουρσύ με
γάλω ς έλυπήθη διά τήν  νέαν ταύτην  ά- 
ναχώρησιν τής συζύγου του.

—  Καί πότε θά έπανέλθιρς; ήρώτησεν 
αΰτήν ό κύριος Κουρσύ.

—  Ό τ α ν  δ πατήρ μου 
συνοδεύση.

—  Τότε παρακίνησέ τον 
χύτερον.

—  Έ ω ς  τήν άνοιάν .
—  Τόσφ πολύ ! άνέκραςεν ό κύριος 

Κουοσύ.I
—  ’Αλλά δέν ήξεύρεις οτι ό πατήρ 

μου δέν ε’.μπορεΐ νά καθήση εις τήν έζο- 
χην τόν χειμώνα

—  Μπα ! τ ί  πειράζει ! άφοΰ θά έλθης 
καί σύ, ή όποια παντοΰ φέρεις τήν άνοιξιν.

‘Η Αΰγουστίνη ήσπάσθη τόν σύζυγόν 
της , χωρίς νά τω  άπαντήσ·/).

Ό τ ε  δέ είςήλθεν εις τήν  έν Παρισίοις 
οικίαν της , εύρεν αυτήν πλήρη άνθέων" τό 
αΰτό δ’ έκεΐνο εσπέρας ό Όρλώφ έπεσκέ- 
φθη αυτήν.

—  Ήξευρον καλώς, ττ, είπεν, δτι ή Ι
δέα τοΰ χορού θά σας ήνάγκαζε νά έπαν- 
έλ,θητε ταχέως.Τά φόρεμά σας παρηγγέλ- 
θη ήδη' έστέ βεβαία δτι οΰδεμία κυρία 
θά δυνηθί) ν’ άντιπαραταχθ?) κατά  τήν ε
σπέραν εκείνην μεθ’ύμ,ών ώς ποός τήν πο
λυτέλε ιαν  καί τήν κομψότητα.

—  Ούτε ή Βαρβάρα;
—  Ούτε, σας βεβαιώ.
—  'Αλλά πώς τοΰτο ; . . .
—  Πώς τοΰτο ; ανέκραζε ζωηρώς ό 

πρίγκηψ. Διότι διά τήν Βαρβάραν τρέφω 
α ισθήματα άπλώς φ ιλ ικά , καί τ ίποτε πε-

δυνηθή νά με 

νά έλθετε τα -



ριβσότερον. Δέν σοες ειπον τάς ιδέας μου ;
—  Καί δέν μετεβάλετε καθόλου αΰτάς ;
— Ε κε ίνην ,τή ν  όποιαν θ 'άγαπήσωέγώ , 

θά την αγαπήσω έμμανώς. Ή  γυνή αΰτη 
ουδέποτε δύναται νά γινε ή Βαρβάρα, 
διότι (χε φοβείται, ώς δαίμονα. "Αλλως 
τε, έχω στενήν φιλίαν μετά τοΰ συζύγου 
της καί πολυ περισσότερον μετά τοΰ α
δελφού της . . . .  Δέν θέλω ποτέ νά φανώ 
ασυνείδητος. Καί έπε ιτα  εγώ έχω ιδιο
τροπίας, διά τάς όποιας ή Βαρβάρα γελ^. 
*Η καρδία μ.ου εζηράνθη άπό τάς λύπας 
καί εχει ανάγκην δακρύων διά ν’ άνθίση 
καί πάλ ιν .

—  Πρέπει νά έκλαύσετε πολύ εις τήν 
ζωήν σας, άφοΰ αίσθάνεσθε δτι έχετε α
νάγκην άπό τ ά  δάκρυα τών άλλων.

—  Τώρα τό ήννοήσατε ; Τό κ α τ ’ εμέ, 
Ιχω τήν ιδέαν δτι καί δταν ακόμη θά εύ- 
ρίσκομαι έντός τοΰ τάφου μου,καί αισθαν
θώ Sv δάκρυ χυνόμενον ύπέρ έμοΰ, θ’ άνα- 
■στηθώ,ώς ό Λάζαρος.

—  Είπέτε μάλλον ώς ο? βρυκόλακες ε
κείνοι, οί όποιοι ροφώσι τό α ιμα  τών φθι- 
«ικών.

—  Άλλοίμονον ! έψιθύρισεν ό Όρλώφ.
Καί έκάλυψ* διά τής χειοός του τούς

■οφθαλμούς· δτε δέ παοετήρησε καί πάλ ιν  
τήν κυρίαν Κουρσύ, ένόμισεν δτι τά βλέμ
μα της έξέπεμπε φλόγας.

—  ’Ιδού, κύριε Βρυκόλακα, είπε λα - 
βοΰσα έγχειρίδιόν τι καί έκτείνουσα εις α υ 
τόν τόν βραχίονά της ,  άνοίξατε τάς φλέ
βας μου καί π ίετε  !

Ό  πρίγκηψ διά μέν τής μιάς χειρός έ 
λαβε τό έγχειρίδιον, διά δέ τής έτέρας 
τον βραχίονα τής Αΰγουστίνης καί προς- 
€πάθει νάνεύρ·/) τό ρ-έρος, εις δ θά έβύθιζε 
τήν αίχμ.ήν αύτοΰ . . .  ’Α λλ ’ αίφνης, άφείς 
τόν βραχίονα τής κυρίας Κουρσύ, έβαλεν 
οξύν στεναγμόν καί, ρίψας μακράν αύτοΰ 
τό έγχειρίδιον, άνεχώρησε γελών, ώς πα -  
ράφρων.

—  ΤΑ ! δχι, δέν θέλω τ ίποτε ,  τή  είπεν 
έπανελθών μετ ’ ολ ίγο ν  θέλω μόνον νά I- 
χ ητε  τό αυτό βλέμμα τήν ημέραν, κατά  
τήν όποιαν θά φορέσητε τό νέον σας φό
ρεμα. ’Αλήθεια ! άναλόγως τοΰ φορέματος 
πρέπε νά ήνε καί οι λίθοι, τούς οποίους θά 
φέρετε. Πρέπει ν ’ άγοράσητε αδαμάντ ινα  
κοσμήματα.

‘Η κυρία Κουρσύ είχε μέν πολυτίμους 
άδάμαντας, άλλά  δέν έδύναντο νά παοα- 
βληθώσι πρός εκείνους της Βαρβάρας- α 
πέναντι αυτ ϊίς  κατά  τοΰτο ήτο άληθώς 
π τω χ ή .  Καί τότε σφοδρά ζηλοτυπ ία  κα 
τέτρωγε τήν καρδίαν της· έπρεπε μέ π ά 
σαν θυσίαν κατά  τήν εσπέραν τοΰ χοροΰ 
νά ΰπερτερήσγι τάς φίλας της.

Έπρεπε.
Ή  κυρία Κουρσύ μετέβη μετά τοΰ 

πρίγκηπος παρά τ ιν ι  άδαμαντοπώλη, τόν 
όποιον ούτος έγνώριζε, καί δςτις έπροθυ- 
μ,οποιήθη νά παρουσιάσω) εις αυτούς τά  
πολυτιμότερα κοσμήματα.

—  Σας συμβουλεύω, κυρία, ειπεν ό ά- 
δαμαντοπώλης, ν 'άγοράσητε αυτό τό βρα- 
χιόλιον. Είναι ώραιότατον, καί προ πά ν 

των τήν  νύκτα  λάμπε ι ,  δπως οί αστέρες 
εις τό στερέωμα.

Ή  Αύγουστίνη ήρώτησε περί τής τιμής 
αύτοΰ.

—  Ε κατόν  είκοσι χ ιλ ιάδας φράγκων.
—  "Ω ! είνε πολύ ακριβόν ! έψιθύρισεν 

ή κυρία Κουρσύ.
—  Μπά ! καί τ ί  μέ τοΰτο ; ό σύζυγός 

σας είνε πολύ πλούσιος ! ύπέλαβεν ό πρ ίγ
κηψ.

—  Βεβαίως, ά λλά  δέν θά το επιδοκι
μάσω).

-— ’Α λλά δέν χρειάζεται νά το π λ η 
ρώσετε καί αμέσως, ειπεν ό άδαμαντοπώ- 
λης· σάς δίδω προθεσμίαν ί\ μηνών.

—  "Μετά μήνας ό κύριος Κουρσύ θά 
κερδίστι ά λλα  τόσα,προςέθηκεν ό πρίγκηψ.

Ή  Αΰγουστίνη καί πάλ ιν  έδίστασεν' 
ά λ λ ’ ό πειρασμός κατέτρωγε τήν καρδίαν 
της ,  οί δέ οφθαλμοί της έσπινθηροβόλουν 
παραδόξως. Ό  πρίγκηψ ένεθάρρυνεν αΰ
τήν , ό δέ άδαμαντοπώλης τή  έδιδε τό 
κόσμημα έπί πιστώσει . . . Έ π ί  τέλους ή 
Αΰγουστίνη ένέδωκε καί . . . .  ήγόρασεν 
αυτό.

Τήν νύκτα εκείνην διήλθεν έν άγρυπνία. 
Μόλις έξημέρωσεν, ετρεξεν εις τήν οικίαν 
τοΰ πατρός της ,  τόν όποιον εΰρεν ωχρόν 
καί πάσχοντα .

—  Ά λ λ ά  καί σύ φαίνεσαι δτι πάσχεις, 
κόρη μου, τή είπεν ό κύριος Μεϊλλάκ. Τι 
έχεις ;

—  Α κόμη όλίγας ημέρας, πάτεο μου, 
καί άναχωροΰμεν μαζή διά τό Haussois* 
καί τότε θά ησυχάσω τοΰλάχιστον δ^ 2ν 
έτος.

—  Εύχομαι, κόρη μου, διότι ό σύζυγός 
σου, ώς ήννόησα άπό τάς έπιστολάς του. 
λ υπ ε ϊτα ι  πολύ δ ι’αΰτήν  τήν ζωήν σου'καί 
δέν έχει άδικον νά ύποπτευθή κάτ ι  τ ι  πε
ρισσότερον,άφοΰ τόν άφίνεις μόνον καί έρ
χεσαι νά σπαταλ^ς τά  χρήματά του εις 
Παρισίους. Πόσα σοι παραχωρεί διά τά  
έκ τακτα  έξοδά σου ;

—  Δέκα πέντε χ ιλ ιάδας φράγκων.
—  Καί σοι έπαρκοΰν ;
-— ’ Επάνω κάτω .
—  Τί σημαίνει αΰτό τό i na r a )  κ άτω  ! 

Ή  μακαρίτισσα μήτηρ σου ούδέποτε είχε 
τόσω ποσόν ούτε διά τά  τακ τ ικ ά  της έξο- 
δα, δχι διά τά  έκ τα κ τα . ’.Επάνω χά τω\. . .  
Ά λ λ ά  τότε θά κάμνις χρέη . . .

—  Δέν σοι λ έγω  . . . έχω μερικά χρέη, 
άλλά  μικρά, ασήμαντα . . .

—  Ιΐρόςεξε καλά , διότι δέν έξαρτάται 
άπό σέ ή εΰτυχ ία  τοΰ συζύγου σου μόνον 
άλλά  καί ή ΰπόληψίς του, ή τ ιμή του ώς 
μεγαλεμπόρου,καί έπί τέλους ή φήμη του, 
τήν όποιαν άπέκτησε μέ τόσους κόπους 
καί τόσας θυσίας' άν ποτε συμβή ν ’ άνα- 
φανώσι χρέη σου, είνε κατεστραμμένος. 
Σκέψου δτι αί άνοησίαι τών γυναικών κα- 
ταστρέφουσι πολλάκις τούς συζύγους καί 
ένίοτε τούς άτιμάζουσιν.

- Έ χ ε  ις μέγα δίκαιον, πάτερ μου, 
άλλά  τό κακόν παράδειγμα μάς άφανιζει.

—  Καί δ ι’ αΰτό πάσα φρόνιμος γυνή 
περιορίζει τά  έξοδά της καί τά ς  σχέ
σεις της άναλόγως τής θέσεώς της. Αί

ρωσσίδες πριγκήπισσαι δύναντα ι νά σε ρί- 
ψωσιν εις άβυσσον, τήν οποίαν οΰδέ καν 
φαντάζεσαι.

—  Τώρα,άμα τελειώσ·») ό χειμών, θ’ά- 
ναχωρήσωμεν μαζί! εις τό H ausso is  και 
έκεΤ θά είμαι πάντοτε πλησίον σου καί θά 
ησυχάσω πλέον.

Τήν έσπέραν εκείνην ή Αΰγουστίνη έ- 
πεσκέφθη τάς φίλας της . Έ π ί  τοΰ προς- 
ώπου της διεκρίνοντο τά  ίχνη βαθείας 
λύπης.

— Μήπως θ’άναχωρήσετε διά τό H au s-  
S 0 1 S ; ήρώτησεν αΰτήν χαμηλυφώνως ό 
πρίγκηψ.

— Ά  ! δχι άκόμη, θά μείνω εις Πα
ρισίους ρ,έχρι τής άνοίξεως.

—  Καί σκοπεύετε νά μεταβήτε εις Έ μ ς  
τά θέρος τοΰτο ;

—  Δέν πιστεύω.
—  Ή  πριγκήπισσα διοργανίζει μέ τάς 

φίλας της μεγάλην εκδρομήν θά περιη- 
γηθώσι τήν Σουηδίαν και Νορβηγίαν. Δέν 
θά λαβετε μέρος καί ΰμεΐς ;

— Δέν ήξεύρω, άληθώς δέν ήξεύρω . . .
—  Ά ς  άφήσωμεν τώρα α υτά  καί ά,ς 

σκεφθώμεν διά τόν προςεχη χορόν . . . Μό
λις σάς Ιδοΰν, δλοι θ’ άνακραξουν, δπω; ό 
Όθέλλος: « Ώ  ώραία μου άγωνίστρια!* Τά 
έσπέοας εκείνο δέν θέλω νά σας ίδω με
λαγχολικήν καί μέ πρόςωπον συνωφουω- 
μ,ένον, δπως άπόψε1 πρέπει δλα σας νάέκ- 
πέμπωσι φλόγας καί πυρ’ θέλω νά σας 
ίδω δλην άκτινοβολούσαν, δπως μίαν φο
ράν άλλοτε . . .

Ό  πρίγκηψ διεκόπη, διότι είδε τήν κυ
ρίαν Κουρσύ ώχριάσασαν, καί έψιθύρισε
γαιοετίσας αυτήν:

ν  - 1 *—  -Ιυγγνωμ,ην .
*Η Αΰγουστίνη έπί πολλάς ημέρας δέν 

έδυνήθη νά λησμονήσω] τούς λόγους τοΰ 
πατρός της , ο ΐτινες,ώς δίστομος μάχαιρα, 
διεπέρασαν τήν καρδίαν της. *Οθεν έγρα- 
ψεν εις τόν σύζυγόν της πλήρη τρυφερών 
α ισθημάτων έπ ιστολήν, ή τ ις  κατεγοήτευσ* 
τήν καρδίαν τοΰ κυρίου Κουρσύ. Ά λ λ ά  
καθ’ δσον έπλησίαζεν ή ημέρα τοΰ χοροΰ 
και έσκέπτετο τό νέον της φόρεμα καί τό 
άδαμαντοκόλλητον βραχιόλιόν της ,  έπί 
τοσοΰτον αί πρώται ίόέαι της έπανήρχοντο 
εις τό πνεΰμά της καί έφαντάζετο τήν 
εντύπωσιν καί τόν θαυμασμόν, τόν όποιον 
θά ένεποίει εις τόν χορόν ή παρουσία της .  
Ό θεν  άνέμενε μ.ετά παλμών καρδίας τήν 
ημέραν τοΰ χοροΰ καί ήρξατο προετοιμα- 
ζομένη καί σχ^εδιάζουσα κατά  νοΰν τά 
περί τής κομμώσεως αΰτής, ήτ ις  εδει νά 
ήνε σύμ.φωνος πρός τήν λοιπήν πολυτέ
λειαν τής έν γένει στολής της.

Τήν πρωίαν τής ημέρας, καθ’ ήν έπρό- 
κειτο νά λάβν] χώραν ό προαγγελθείς χο
ρός, έπεσκεφθη αΰτήν ή Νέρα.

— Θά έλθετε καί σείς ; ήοώτησεν αΰ
τήν ή Αΰγουστίνη.

—  Βεβαίως' θά φέρω στολήν 'Αμερ ι -  
καν ί δο ς .

=· Τ ί λαμπρά !
—  Και έρχομαι, α γα πη τή  μου, διά νά 

σας ζητήσω μίαν χάριν. Ό  Γουσταΰος δέν
[έ ιελείωσεν άκόμη μίαν εργασίαν, άπό τ ή ν
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οποίαν περιμένει πολλά χρήματα - ενεκα 
τούτου Ιχω άνάγκην χ ιλ ίων φράγκων . . .

—  Ευχαρίστως, είπεν ή Αύγουστίνη.
—  Γνωρίζω, ύπέλχβεν γ; Νέρα, δτι ο- 

λος ό κόσμος μέ κατακοινει διά τήν πολυ
τέλειαν μου, ένώ, άν ήμην όλιγώτερον 
πολυέξοδος, θά είχον αρκετά χρήματα, 
δ ιότι πραγματικώς ό σύζυγός μου κερδί
ζει πολλά. Ά λ λ ά  τίς οίδεν ! δ ’Ισοκρά
της είπε «τό  μέλλον άόρατον», καί δι’ 
αυτό κ ’ έγώ ευχαριστούμαι εις τό παρόν 
και δέν φροντίζω διά τό μέλλον. Χρεωστώ 
πολλά , άλλά  δέν με μέλει τ ίποτε '  ό σύ
ζυγός μου εΐνε καλλ ιτέχνης ,  άς έργασθνϊ 
περισσότερον. Αί εφημερίδες τόν κατηγο - 
ροϋσιν οτι κατασωτεύει τήν μεγαλοφυίαν 
του εις πολύ μικρά πράγματα . "Ε ! καί 
τ ί  με τοΰτο ; Ά ν τ ί  νά έογάζηται διά ν’ 
άπαθανατίστρ τό όνομά του. εργάζεται διά 
νά ζ?ί δπως πρέπει. Πρέπει νά τον κ α τη -  
γορώσι διά τοΰτο ; Τί τον μέλει διά τήν 
δόξαν ; Αυτός δόξαν πρέπει νά εχ·/) νά με 
βλέπ·/) πάντοτε ώραίαν καί εΰχαριν, καί 
νά διασκεδάζω δπως δλος ό κόσμος. Μέ 
ά γα πα  καί μέ υπακούν), χωρίς αντ ιλογ ίαν 
. . . ’Αλήθεια ! ακριβώς μετά οκτώ ήμ έ
ρας θά σας άπ^δώσω αυτά  τά  χρήματα 
. . .  λοιπόν, άπόψε ! . . .

— ’Απόψε! έπανέλαβεν ή κυρία Κουρσύ.
Τήν εσπέραν εκείνην ή ρωσσική πρεσβεία

ί)το λαμπρώς πεφωταγωγημένη καί πρώται 
εΐςήλθον έν αυτή ή Βαρβάρα, ή Μάϊφα καί 
ή Δουσίγκα.Μετ’ ολίγον είςήλθε καί ή Αΰ- 
γουστίνη, ή τ ις  πάραυτα έζήτησε διά τοΰ 
βλέμματος τόν πρ ίγκηπα, οςτις έκάθητο 
εις τ ινα  γων ίαν  ακίνητος καί σιωπηλός. 
Μ ετ’ ού πολύ δμως, ίδών αυτήν περικυ- 
κλουμένην ύπό πολ,λών κυρίων, ζητούν- 
των αυτήν διά τους προσεχείς χορούς, 
προΰχώρησε σχεδόν απαρατήρητος πρός 
αυτήν , καί κύψας τ -Ji είπε χαμηλοφώνως-

—  Είνε πολύ ζέστη εδώ μέσα, πρέπει 
νά ελθετε εις τό έστιατόοιον.

φερεν εις αυτήν τόν βραχίονά του καί ώ- 
δήγησεν αυτήν εις τήν ά μ α ξ α ν  δτε δέ άμ- 
φότεροι έκάθησαν εντός αυτής, Ιλαβε τάς 
χείοάς της καί τή  ε ίπ εν ’

—  ’Απόψε ησθε δ ι’ εμέ άγγελος, δη
λαδή ή γυνή , τήν οποίαν έπεζήτουν. ”Ω! 
δότε μοι ένθύμιόν τ ι  τής έσπέρας ταύ -  
της ,  έν ένέχυρον τής αγάπης μας. ’ Α λ
λά  δέν θέλω οΰτε τά άνθη αυτά , τά  ό- j 
ποια έθώπευσεν ή άβρά σας χειρ, ούτε 
τό ρινόμακτρον τοΰτο, τό οποίον αποπνέει 
τά  μΰρα τών χειλέων σας' θέλω |ν δώρον ! 
πολυτιμότερον καί Γσως, Γσως ώφελιμώ- I 
τερον θέλω το μικρόν εγχειρίδιον το ό- ' 
ποιον κοέματα ιέκ  της άδαμαντοκολλητου : 
ζώνης σας.

Ή  κυρία Κουοσύ έστέναξεν έ< βάθους 
καρδίας.

—  Ευχαριστώ διά τόν στεναγμόν τοΰ- I 
τον, είπεν ό πρίγκηψ μετ ’ απείρου γλυκύ- ! 
τητος , αυτός ίσως εμφαίνει τόν οίκτον, 
τόν όποιον α ’.σθάνεσθε δ ι’ εμέ καί μοι υ 
πομιμνήσκει δτι τό πάθος μ ’ έτύφλωσε 
τόσον, ώςτε παοεξετοάπην . . , Ά λ λ ’ όχι' 
δέν θά μοι άρνηθήτε τό δώρον αυτό τό ό
ποιον σάς έζήτησα, καί τό όποιον Γσως μοί 
άποδώσΥ) τήν ησυχίαν καί . . . τήν α ’ιω- 
νιαν άνάπαυσιν . , .

Ή  Αΰγουστίνη δέν ειχεν αποσύρει τάς 
χείοάς της εκ τών χειοών τοΰ ποίγκηπος. 
Τά δ άκρυα έπνιγον τήν φωνήν της καί δέν 
έδύνατο νά όμιλήσγ]. Ό  πρίγκηψ Ιλαβε 
μόνος τό εγχειρίδιον, Ιφερεν αυτό εις τά  
χείλη καί ε ιτα  τό εκρυψενείς τόστήθόςτου.

—  Θεέ μου ! έψιθύοισενή κυρία Κουρσύ, 
λοιπόν δέν ποοςδοκάτε, δέν πεοιμένετε 
πλέον τ ίποτε έκ τής ζωής ταύτη ς  ;

— Έβαρύνθην πλέον τάς ψευδείς ελπ ί
δας καί υποσχέσεις.

—  ’Αλλά δέν ύεύδονται καί δλοι, κύ
ριε πρίγκηψ.

—  Ά ν  μοι έδίδετε σεϊςμ ίαν ύπόσχεσιν, 
ίσως θά έπίστευον . . .

_  Μίιαν υποσχεσιν, εγω
Αυτή ή ύπόσχεσις ολίγον θά ήτο

Ή  όργή, τήν οποίαν ειχεν ή Αυγου- 
στίνη , διότι έφάνη ψυχρός καί αδιάφορος 
κατά  τήν εΤςοδόν της , πάραυτα διελύθη, I διά σάς, ενώ εις εμέ θ’ απέδιδε τήν

ζωήν . . .
—  Ά λ λ ά  ποίαν ; . . . Είμαι σύζυγος 

καί Ιχω καθήκοντα . . .Μετά οκτώ ημέρας 
θ’ αναχωρήσω . . . καί ίσως δέν θά έπα- 
νέλθω ποτέ.

ώς ή χ ιών ύπό τάς ακτ ίνας τοΰ ήλίου. 
"Οθεν, λαβοΰσα τον βραχίονά του, δ ιήλ- 
θε μετ ’ αύτοΰ υπερήφανος τήν αίθουσαν 
καί μετέβησαν εις τό έστιατόριον, ενθα ό 
πρίγκηψ προςέφερεν αύτή ποτήριον πλήρες 
καμπανίτου , τό όποιον αδτη έκένωσε μέ
χρι πυθμένος. Ό  πρίγκηψ έλαβε τότε έκ 
τών  χειρών τής Αυγουστίνης το ποτήριον, 
τό όποιον άφήκεν έπ ίτηδες νά πέση έπί τοΰ 
εδάφους καί νά θραυσθή.

— Τώρα πλέον δέν δ ιψάτε , τή  είπε, 
δέν μας χρησιμεύει τό ποτήριον.

Καθ’ δλην τήν διάρκειαν τοΰ χοροΰ 
ουδέ λέξιν πλέον τή  άπηύθυνε, καίτοι 
αυτη  πολλάκις προςεπάθησε νά έπιτύχνι ε
νός μειΧιά^χτό- ιιι&ς λέξεως. Ό
πρίγκηψ έφαίνετο άλλόφρων' τό πρόςωπόν 
του είχε παραδόξως συνωφρυωθή, έπ ί δέ 
τών χειλέων του έπλανάτο μειδίαμα με
στόν πικρίας καί θλίψεως.

Περί δε τήν χαραυγήν, δτε ή Αΰγου- 
στίνη , άπαυδήσασα πλέον έκ τοΰ χοροΰ, 
ήτοιμάζετο νά άπέλθη, ό πρίγκηψ προςέ-

—  Σεϊς ! "Ω ! να ί, θά έπανέλθετε. το 
προαισθάνομαι ! διότι βλέπετε δτι υπο
φέρω έξ α ιτ ίας σας . . . Τού7*ά/ιστόν όρ- 
κισθήτέ μοι δτι καθ’ήν ημέραν αίσθανθήτε 
δτι καί σάς ή καρδία υποφέρει καί ποθεΐ 
τήν ενταύθα επάνοδόν σας, θχ ελθετε νά 
στηριχθήτε εις τόν βραχίονα εκείνου, ό ό
ποιος ήδη εις τάς χεΐράς του κρατεί τάς 
ίδικάς σας. Μόνον κ α τ ’ εκείνην τήν σ τ ι γ 
μήν θά αισθανθώ ανακούφισή καί θά συμ
φιλιωθώ καί πάλ ιν  μετά τής ζωής. Μοί 
το ΰπόσχεσθε ; . . .

—  Τό ορκίζομαι.
—  Ευχαριστώ καί ύγ ία ινε ,άγγελέ  μου' 

τώρα πλέον δέν θ’ άποθάνω.
"Ε πεται συνέχεια.

Σ. Τ .

Η Δ Ε Σ Π Ο Ι Ν Α  ΜΟΝΣΟΡΩ
ΜΥΘΙΣΤΟΡΙΑ A A E S A N A P O Y  Α Ο Τ Η A

Συνέχεια· ίδε προηγούμενον φύλλον.

Άφίκοντο  έπί τής π λ ατε ία ς  καί πρώτος 
ό Κουέλος Ιλαβε τόν λόγον.

—  Ί δ ε τ ε  όποιον ώραΐον καί Ιρημον πε- 
δίον, είπε, πώς στερεώνουσιν οί πόδες έπί 
τοΰ ξηροΰ έδάφους.

—  Μ ά τήν  π ίσ τ ιν  μου, ναί, άπήντησεν 
ό Ά ντρ α γκ έ ,κ τυπώ ν  τάς χεΐρας ώς πράτ- 
τουσιν,δτε δίδουσι τά  συνθήματα τών μο
νομαχιών.

—  Λοιπόν, έξηκολούθησεν ό Κουέλος, 
έσκέφθημεν, ούτοι οί κύριοι καί έγώ, δτι 
ήθέλετε εύαρεστηθή, μίαν τούτων τών ή 
μερων, νά συνοδεύσητε ημάς εως έδώ, δ
πως χρησιμεύσητε, ώς δεύτεροι, τρίτοι κα ί 
τέταρτοι τ φ  κυοίψ Βουσύ, δστις Ικαμε 
πρός ημάς τήν  τ ιμήν  νά προκαλέσγ) καί 
τούς τέσσαρας.

— Είναι αληθές, είπεν ό Βουσύ πρός, 
τούς άποροΰντας φίλους του.

—  Δέν μάς είπε τ ίποτε ,  άνέκοαξεν ό· 
Ά ντραγκέ .

—  Ώ  ! ό κύριος δέ Βουσύ γινώσκει τήν 
αξίαν τών πραγμάτων, άπήντησεν ό Μω- 
ζιρόν. Δέχεσθε, κύριοι Ά νδεγαυο ί ;

—  Βεβαίως ναί, άπεκρίθησαν όμοφώ- 
νως οί τρεις Ά νδ εγα υ ο ί- ή τ ιμή  είναι με
γ ίσ τη  καί ύπερχαίρομεν.

—  Θαυμάσια, είπεν 6 Σχομβέργ, τρι
βών τάς χεΐράς του. Ευαρεστεϊσθε νΰν νά 
έκλέξωμεν άλλήλους ;

—  Μοί άρέσκει ή το ιαύτη  μέθοδος, εί
πεν ό 'Ριβεϊοάκ μέ σπινθηροβολοΰντας ο
φθαλμούς . . . καί τότε . . .

—  Ό χ ι ,  διέκοψεν εΐπών ό Βουσύ, δέν 
είναι ορθόν. Ά π α ν τ ε ς  Ιχομεν τά αύτά  α ι 
σθήματα, έπομένως έμπνεόμεθα ύπό τοΰ 
Θεοΰ. Ά ς  άφήσωμεν, λοιπόν,εις τόν Θεόν 
τήν φροντίδα νά συνδυάσϊ) ήμάς. "Ας βά- 
λωμεν κλήρον, ώς οί Όράτιο ι.

—  Οί Όράτιοι εβαλον κλήρον ; είπεν ό 
Κουέλος, σκεπτόμενος.

—  "Αγομαι νά το πιστεύσω, είπεν ό 
Βουσύ

—  Τότε, ας μιμηθώμεν αυτούς.
—  Μίαν σ τ ιγμήν,  είπεν αύθις ό Βουσύ. 

Πριν ή γνωρίσωμεν τούς ήμετέρους ά ν τα -  
γω ν ισ τάς ,  άς θέσωμεν τούς δρους τής π ά 
λης. Θά ήτο άνάρμοστον οί δροι νά ε- 
πω ντα ι τής εκλογής τών αντ ιπάλω ν .

— Τό πράγμα είναι άπλούστατον, ει- 
πεν ό Σχομβέργ, θά παλαίσωμεν μέχριί 
οΰ έπέλθϊ) θάνατος, είπεν ήμΤν ό κύριος δέ 
Σαίν-Λύκ.

—  Ά ναμφ ιβόλω ς,  άλλά  τ ίν ι  τρόπιρ θά 
παλαίσωρ,εν ;

—  Διά τοΰ ξίφους καί τοΰ εγχειριδίου, 
είπεν ό Βουσύ' δλοι είμεθα έξησκημένοι.

—  Πεζοί ; είπεν ό Κουέλος.
—  Τί θέλετε τόν ΐππον ; Δέν είναι τ ις  

έλεύθερος εις τάς κινήσεις του.
—  Έ σ ι πεζοί.
— Τίνα ήμέραν ;
—  Όσον δυνατόν ιαχύτερον.



t ·— Ό χ ι , ε ιπ ε ν  ό δ’Επερνών, εχω νά δι- 
όοθώσω πολλά ; υποθέτεις μου καί νά συν- 
τκξω διαθήκην. Συγγνώμην, άλλά  προ
τιμώ νά βραδύνω . . . Τρεις ή Ις ήμέραι 
βά κεντήσωσι την όρεξιν ημών.

.— Ό μ ιλ ε ΐτ ε  ώς άνδρεΐος,είπεν ό Βουσύ 
^ιρωνικώ τατα . 
ϊ — Είμεθα σύμφωνοι ;

— Ναί. Συνεννοούμενα πάντοτε θαυ- 
μασίως.
F — "Ωστε άς βχλωμεν κλήρον, ειπεν ό 

·. Βουσύ.
ί —  Μίαν στιγμήν, είπεν δ Ά ντρ αγκέ '  
προτείνω το εξής. "Ας διανέίμωμεν τό έ 
δαφος ώς αμερόληπτοι. "Ας χωρίσωμεν 
τέσσαοα τμ ήμ ατα  άνά Sv δ ι ’ Εκαστον ζεΰ- 
|ο<.

—  Όρθότατον.
S — Προτείνω, δπως τά πρώτον ζεΰγος 
χαταλάβτ) τά μεταξύ δύο φιλλυρών διά- 
βτημα. . . είναι ώραία θέσις.
J —  Δεκτόν.

— Ά λ λ ’ ό ήλιος ;
— Τόσον τά χειρότερον διά τάν δεύτε

ρον τοΰ ζεύγους- θά βλέπει πρός άνατολάς.
— "Οχι, κύριοι, θά ήτο άδικον, είπεν 

j  Βουσύ, άς φονευθώαεν, ά λλ ’ ας μή δο- 
λοφονηθώμεν "Ας διαγράψωμεν ημ ικύ
κλιον καί ας στρέψωμεν όλοι τήν κατατο- 
|Μ|ν τοΰ προσώπου πρός τόν ήλιον.

Ό  Βουσύ εδϊιξε τήν θέσιν τών ά ντα γω - 
νισθησομένων, ή τ ις  έγένετο δεκτή, μεθ’ δ 
προέβησαν εις τήν κλήρωσιν.

Πρώτος ελαχεν δ Σχομβέργ καί δεύτε
ρος ό 'Ριβεϊράκ, επομένως ούτοι άπετέ- 
λεσαν τό πρώτον ζεΰγος.

Ό  Κουέλος καί ό Ά ντραγκέ  άπετέλε-  
οαν τό δεύτερον.

Ό  Λιβαρότος καί ό Μωζιρόν τό τρίτον.
Εις τό άκουσμα τοΰ ονόματος τοΰ Κου- 

ίλου, ό Βουσύ, οστις ήλπ ιζε  νά εχη αυτόν 
ανταγωνιστήν , συνωφρυώθη.

Ό  δ' Έ πε  ρνών, βλέπων εαυτόν κ α τ ’ α 
νάγκην συνδυασμένον μετά τοΰ Βουσύ, ώ- 
χρίασε καί ήναγκάσθη νά στρίψτ] τόν μύ- 
στακά του, 6’πως ποοκαλέση νοοιάν Ttva> . , ' · ΛΙεπι του ποοσωπου του.

— Τώρα, κύριοι, ειπεν ό Βουσύ, μέχρι 
τής ημέρας τοΰ άγώνος, άνήκομεν πρός 
αλλήλους. Είμεθα φίλοι εις ζωήν καί εις 
θάνατον. Εΰαρεστεΐσθε νά δε/θήτε £ν 
γεΰμα εις τό μέγαοον Βουσύ ;

Πάντες ύπεκλιθησαν εις Ινδειξιν άπο- 
ρδοχί,ς καί έπέστρεψαν εις τά μέγαρον τοΰ 
ίΒουσύ, έν φ  πολυτελ.ές συμπόσιον έκρά- 

τησεν αυτούς μέχρι τής πρωίας.

ΟΗ'

Ο  ά π ο κ ο ί μ - ί ζ ε τ α ε .

Αί διαθέσεις τών Ά νδεγαυώ ν  παρετη- 
ρ/ίθησαν πρώτον ι/sv υπό τοΰ βασιλέως 
Χαι ακολούθως ύπό τοΰ Σχικώ.

Ο Ερρίκος άνησύχει εις τό Λοΰβρον, 
Ι^εριμένων άνυπομόνως τήν επιστροφήν 
ί  τών φίλων του.
Κ Ο Σχικώ ήκολούθησε μακρόθεν τούς 
■ ίξελθόντας εις περίπατον οκτώ εύπατρί- 
; ϊ β«ς καί, ώς είδήμων, άντελήφθη δ ,τ ι  ού-

δεις ετερος ήδύνατο νά έννοήσν) ώς αΰτό5’ 
άφοΰ δ’έπείσθη πεοί τών σκοπών τοΰ Βουσύ 
καί τοΰ Κουέλου, έπανήλθεν επί τά  βή
μ ατά  του καί διηυθύνθη πρός τήν κατο ι
κίαν τοΰ Μονσορώ.

Ό  Μονσορώ ήτο πονηρότατος, άλλά  δέν 
ήδύνατο νά ε χ γ  αξιώσεις ν' άπατήση τόν 
Σχικώ. Ό  Γασκόνος ήρχετο νά έκφράσγ) 
α ύ τφ  θερμά συλλυπητήρια έκ μέρους τοΰ 
βασιλέως, επομένως πώς νά μή γίνγ) λίαν 
ευχαρίστως δεκτός ;

Ό  Σ/ικώ εύρε τόν Μονσορώ κατακε- 
κλιμένον.

Ή  τής προτεραίας έπίσκεψις είχε συν
τρίψει τά  ελατήρια τοΰ εΐσέτι άσθενοΰς 
οργανισμού του καί ό 'Ρεμή, στηοίζων τήν 
κεφαλήν έπί τής χειοός του, παοετήρει έν 
άμη/ανία  τά  πρώτα συμπτώματα  τοΰ πυ- 
ρετοΰ, οστις ήπειλει νά καταλαβγ) αύθις 
τό θΰμά του.

Ούχ ήττον ,  ό Μονσορώ ήδυνήθη νά συν- 
διαλεχθή καί ν’άποκούψτ) τεχνηέντως τήν 
κα τά  τοΰ δουκός δΆνζ|οΰ όργήν του,ώστε 
πάς ετερος, πλήν τοΰ Σ^ικώ, δέν ήθελεν 
ύποπτεύσει αυτήν ' ό Γασκόνος δμως, αεθ’ I 
δλην τήν έπ ιφυλακτ ικότη τα  τοΰ Μονσο
ρώ, διέγνω τάς σκέψεις του.

—  Τφ όντι, ελεγε καθ’ εαυτόν, οΰδείς 
δύναται νά ήναι τόσον περιπαθής ΰπέο 
τοΰ δουκός δ'Ανζ^οΰ, εάν μή ύποκρύπτη- 
τα ί  τ ι .

Ό  Σχικώ , ό’στις είχε πείραν τών άσθε- 
νών, ήθέλησεν επίσης νά πεισθί) μήτοι ό 
πυρετός τοΰ κόμητος ήτο κωμωδία , ώς 
εκείνη, τήν οποίαν άλλοτε είχε παίξει ό 
Νικόλαος Δαυίδ

Ό  ‘Ρεμή όμως δέν ή π ά τα  αυτόν, επο
μένως ό Σχικώ, αμα έξετάσας τόν σφυγ
μόν τοΰ Μονσορώ :

—  Elvat πραγματικώς άσθενής, είπε 
καθ ’ έχυτόν, καί οΰδέν δύνατα ι νά έπ ι- 
χειρήστρ. Μόνος ό κύριος δέ Βουσύ άπομέ- 
νει, επομένως άς ίδωμεν τ ί  είναι άξιος νά 
ποάξτ).

Έσπευσε δ’ε’ις τό μέγαρον Βουσύ, τό ό
ποιον εύρε καταφώτ ιστον  καί άναδίδον 
ευωδίας, α ιτ ινες θά προΰκάλουν άναφω- 
νήσεις γαρχς τοΰ Γορανφλότου.

—  Μήπως δ κύριος δέ Βουσύ νυμφεύε
τα ι  ; ήρώτησεν £να τών θεραπόντων.

—“ Ό χ ι ,  κύριε, άπήντησεν ό θεράπων, 
ά λ λ ’ δ κ,ύριος δέ Βουσύ συμφιλιοΰται 
μετά πολλών αύλικών αρχόντων καί έ- 
ορτάζουσι τήν συμφιλίωσιν διά γεύματος, 
γεύματος πολυτελοΰς, σάς βεβαιώ.

—  ’Εάν μή τους δηλητηρίασή, διά τήν 
δποίαν πράξιν δέν θεωρώ αυτόν ικανόν, 
είπε καθ’ εαυτόν δ Σχικώ , ή Αύτοΰ Με- 
γαλειότης δύναται νά ηναι ήσυχος έκ μέ 
ρους τούτου.

Έπέστοεψε, λοιπόν, εις τό Λοΰβρον, ο
πού εύρε τόν 'Ερρίκον περιπατοΰντα καί 
βλασφημοΰντα έντός τής αιθούσης τών ο
πλών.

Ειχεν έξαποστείλει τρεις άγγελιαφόρους 
πρός τάν Κουέλον, οΐτινες δμως, μή έννο- 
οΰντες τόν λόγον τής άνησυχίας τής Αύ
τοΰ Μεγαλειότητος, εΐχον σταματήσει 
παρά τώ  Βεράγ υ ίφ ,  παρά τ φ  δποίίρ πας

φερων τήν  στολήν τοΰ βασιλέως ίΰρισκεν 
Ιτοιμον ποτήριον πλήρες, χοιοομήριον κα ι 
σακχαρωμένας οπώρας.

Διά το ιαύτης μεθόδου δ Βεράγ συνετήρει 
τήν βασιλικήν εΰνοιαν.

Μόλις δ Σχικώ ένεφανίσθη έπί τής θύ- 
οας τής αιθούσης, δ 'Ερρίκος άνεφώνησεν :

—  Ώ ,α γ α π η τ έ  φίλε,ήξεύρεις τ ί  έγιναν;
—  Τίνες ; οί ευνοούμενοι ;
—  Οίμοι ! ναί, οΐ α τυχε ίς  φίλοι μου.
—  θ ά  είναι πολυ χαμηλά ταύτην  τήν 

στιγμήν, άπήντησεν δ Σχικώ.
—  Θά μοί τους έφόνευσαν ! άνέκραξεν 

δ Ερρίκος, μέ τά βλέμμα απειλητ ικόν ' θά 
8ivat νεκροί !

  Νεκροί, τό φοβούμαι. . .
—  Το ήξεύρεις καί γελι^ς, άσπλαγχνε !
—  Μίαν στιγμήν, τέκνον μου, νεκροί, 

δήλα δή άπό τήν μέθην.
—  ΤΑ ! γελωτοποιέ ! πόσον κακόν μοί 

προΰξένησας ! Ά λ λ ά  δ ια τ ί συκοφαντείς 
τούς εύπατρίδας μου ;

—  Ά π 'ένα ντ ία ί : ,  τούς δοξάζω.
—  Πάντοτε σκώπτε ις . . .  Σέ παρακαλώ, 

άς όμιλήσωμεν σπουδαίως' ήξεύρεις, δτι 
έξήλθον μετά τών Ά νδεγαυώ ν ■

— Βεβαίως τά ήξεύρω.
—  Λοιπόν, τ ί  προέκυψεν έντεΰθεν ;
—  Προέκυψεν δ ,Tt σοι είπον: είναι ’πε- 

θαμαένοι άπό τήν μέθην ή σχεδόν άπε- 
θαμμένοι.

—  Ά λ λ ’ δ Βουσύ, ό Βουσύ ;
—  Ό  Βουσύ μεθύσκει αυτούς, είναι 

πολύ έπικίνδυνος άνθρωπος.
-— Σχικώ , πρός χάριν.
—  Λοιπόν, μάλ ιστα , δ Βουσύ προσφέ

ρει γεΰμα εις τούς φίλους σου' τ ό ’ θεωρείς 
σύ καλόν τοΰτο ;

—  Ό  Βουσύ προσφέρει εις αυτούς γεΰ- 
u.a ! ”Ω ! είναι αδύνατον' είναι έχθροί ά 
σπονδοι.

—  ’Εάν ήσαν φίλοι, δέν θά νισθάνοντο 
τήν ανάγκην νά μεθύωβιν όμοΰ. Άκουσον, 
έχεις στερεάς κνήμας ;

-—  Τί εννοείς ;
—  Δύνασαι νά μετ αβ*7,ς μέχοι τοΰ πο- 

τα μ ο ΰ ;
—  Μέχρι τοΰ άκρου τοΰ κόσμου, δπως 

ίδω τοιοΰτο θέαμα.
— Λοιπόν, ΰπαγε μέχρι τοΰ μεγάρου 

Βουσύ καί θά ϊδεις τοΰτο τό θέαμα.
—  Μέ συνοδεύεις ;
— Ευχαριστώ, μόλις έρχομαι άπ' έκεΐ.
—  Ά λ λ ’ έπί τέλους, Σχικώ . . .
—  Ώ  ! oyt, όχι, εννοείς, δτι εγώ ει- 

δον καί δέν Ι/ω ανάγκην νά πεισθώ' οί πό- 
δες μου έγιναν βραχύτεροι κατά τρεις δα
κτύλους, διότι είσήλθον εις τήν κοιλίαν 
μου άπό τούς πολλούς δρόμους. 'Εάν υ 
πάγω  πάλαν εως έκεΐ, θά φθάσωσιν εις τά  
γόνατα ."Υ παγε ,  τέκνον μου, ύπαγε.

Ό  βασιλεύς εξηκόντισε κατ 'αύτοΰ βλέμ
μα όργίλον.

— Είσαι πολύ άγαθός, είπεν ό Σχ ικώ , 
νά χαλνάς τήν χολήν σου διά τοιούτους 
άνθρώπους. Αυτοί γελώσι, τρώγουσι καί 
άντιπολ ιτεύοντα ι τήν κυβέρνησίν σου. Ά -  
ποκρίθητι εις ταΰ τα  ώς φιλόσοφος: γ ελ ώ -  
σιν, άς γελάσω μεν  γευματιζουσιν,άς δ ια-



τάξωμεν νά παραθέσωσι πρός Ϋ.α&ζ κανέν 
θερμόν καί καλόν φ α γ η τό ν  ά ντ ιπολ ιτεύ-  
οντα ’., άς κοιμηθώμεν μετά τό γεϋμα.

Ό  βασιλεύς δέν ήδυνήθη νά μή μει- 
δ ιάση .

—  Δύνασαι νά κολακευθής, δτι είσαι 
αληθής σοφός, είπεν ό Σχικώ ' υπήρξαν 
έν Γαλλ ία  βασιλείς δασύτριχοι, ε ί ;  βασι
λεύς τολμηρός, εις βασιλεύς μέγας, βασι
λείς όκνηοοί' είμαι βέβαιος, 'Εοοίκε, οτι 
σέ θά ονομάσωσιν υπομονητικόν . . . ΤΑ ! 
τέκνον μου, είναι ωραία άρετή . . . δταν 
δέν εχϊ) τ ις  Ιτέραν !

— Προδίδομαι ! είπε καθ’έζυτόν ό βα
σιλεύς, προδίδομαι . . . εκείνοι οι ανθοω- 
ποι ούτε ήθη ευπατριδών έχουσιν !

— ΤΑ ! ανησυχείς διά τούς φίλους σου, 
είπεν ό Σχικώ ,ώθών τόν βασιλέα πρός τήν 
εγγύς αίθουσαν, έν ή είχε παρατεθή δεϊ- 
πνος, τούς κλαίεις , ώς έάν ήσαν νεκροί, 
άφοΰ δέ σοι εΓπωσιν, δτι δέν άπέθανον. 
πάλ ιν  κλαίεις και ανησυχεί; . . . Έροίκε, 
πάντοτε  κλαυθμηρίζεις.

— Έπεθύμουν νά δύναμαι νά βασισθώ 
έπί φίλων, είπεν ό βασιλεύ; μέ θλιβεράν 
φωνήν.

—  ”Ω ! άπεκρίθη ό Σχικώ, βασίσθητι 
έπ ’ έμοϋ' έγώ είμαι έδώ, τέκνον μου ,άλλά  
νά με τρέφτι; καλώς.Θέλω φασιανόν . . .κα ί 
ταρτούφους, προσέθετο, προτείνων τό π ι -  
νάκιόν του.

Ό  Ερρίκος καί ό μόνος φίλος του κα- 
τεκλίθησαν ενωρίς, ό μέν βασιλεύς στενά- 
ζων δτι ε ίχε στενήν τήν καρδίαν, ό δέ 
Σχιχώ άσθμαίνων, διότι ειχεν ύπερπληρω- 
μένον τόν στόμαχον.

Τήν έπιοϋσαν πρωίαν, κατά  τήν εγεο- 
σιν τοΰ βασιλέως, ένεφανίσθησαν οί κύίίοι 
Κουέλος, Σχομβέργ, Μωζιρόν καί δ' Έ - 
■περνών, ό δε θυρωρός, κατά  τήν συνήθειάν 
του, ήνέφζεν αύτο ί ;  τήν θύραν τοΰ βασι
λικού κοιτώνος.

Ό  Σ/ικώ είσέτι έκοιμάτο, άλλ ' ό βα 
σιλεύς δέν είχε δυνηθή νά κοιμηθη. Έ πή- 
δησε κάτω  της κλίνης του έξω φρενών, ά- 
ποσπάσας όέ τάς ευώδεις άλοιφάς, α ΐτ ι -  
νες έκαλυπτον τό πρόσωπον καί τάς χε ί-  
ρας του :

—  "Εξω ά π ’έδώ ! εζω ά π ’έδώ ! έκραύ- 
γασεν.

— Ό  θυρωρός, έκπληκτος, εξήγησε 
πρός τους νεανίας, δτι ό βασιλεύ; άπέ- 
πεμπεν αύτού;.  Ούτοι ποοσέβλεψαν άλ- 
λήλου ; μετ ’ ίσης έκπλήξεω ;.

—  ’Αλλά, Μεγαλειότατε, ύπετραύλι- 
σεν ό Κουέλος, ήθέλομεν νά είπωμεν τη 
Ύμετέρα Μ εγαλειότητι .

— Ό τ ι  δέν εισθε πλέον μεθυσμένοι ; 
άνεφώνησεν ό Ερρίκο;.

Ό  Σχικώ ήνοιξε τόν ένα οφθαλμόν του.
—  Συγγνώμην, Μ εγαλειότατε, άπήν- 

τησε σοβαρώ; ό Κουέλος, ή Ύμετέρα Με- 
γαλειότης πλαν£ τα ι . . .

—  Καί δμως δέν έπιον οίνον Ά νδ ε -  
γαυ ίας έγώ !

—  *Α ! . . .  ίρ ι ειπεν ο
Κουέλος μ ε ιδ ιώ ν . . .  Κ αταλαμβάνω . Λοι
πόν ! . . .

—  Λοιπόν, τ ί  ;

—  "Ας μείνη μόνη μεθ' ημών ή Ύ μ ε-  
τέρα Μεγαλειότης καί θά συνδιαλεχθώμεν, 
έάν εύαρεστ·/1ται.

— Άποστοέφομαι τούς μέθυσους καί 
τούς ποοδότας.

— Μεγαλειότατε ! άνέκραξαν όμυφώ- 
νως οί έτεροι τρείς εύπατρίδαι.

— 'Υπομονήν, κύριοι, είπεν ό Κουέλος, 
σταματήσας αυτούς· ή Αύτοϋ Μεγαλειό- 
τ η ;  έκοιμήθη κακώ ; καί είδε κακά όνειρα. 
Μία λές ις  θέλει αφυπνίσει τόν σεπτόν βα
σιλέα ημών.

Ή  αύθαδης αυτη  δικαιολογία τοΰ βα- 
σιλέω; παρ’ υπηκόου ποούξένησεν έντύπω - 
σιν έπί τοΰ Ερρίκου. Ό  βασιλεύς έσκέ- 
φθη, δτι ϋνδρες, έχοντες τήν τόλμην νά 
λέγωσι το ιαΰτα  πράγματα , μόνον ε ν τ ί 
μους πράξεις δύνανται νά πράττωσι·.

—  Λαλήσατε , είπεν, ά λλ ’ έν βραχυ
λογία.

—  Είναι δυνατόν, Μεγαλειότατε, άλλά 
δυσχερές.

— Ναί, έχει τ ις  άνάγκην πολλών π ε 
ριστροφών, δπως άπολογηθ·7ί κατά  τινων 
κατηγοριών.

—  Ό χ ι ,  Μεγαλειότατε,προβαίνω κ α τ ’ 
εΰθεΐαν εις τόν σκοπόν, είπεν ό Κουέλος. 
παρατηρών τόν Σχικώ καί τόν βασιλέα 
ώς ϊνα έπαναλάβνι τήν πρός τούτον αΕτη- 
σίν του περί ιδιαιτέρας άκροάσεως.

Ό  βασιλεύς ενευσε καί ό θυρωρός έξήλ- 
θεν. ‘Ο Σχικώ ήνέψξεν επίσης τόν έτερον 
οφθαλμόν του καί είπε:

—  Μή προσέχετε εις έμέ, διότι κοιμώ- 
μαι ώς βώδι.

Κλείσας δ’ αυθις άμφοτέρους τούς ο
φθαλμούς του, ήοχισε νά ρέγχν) δι’ όλης 
τής δυνάμεω; τών πνευμόνων του.

ΟΘ'

Ό  26 α φ υ π ν ί ζ ε τ α ι

Ό τ ε  είδον, δτι ό Σχικώ έκοιμΧτο τό 
σον εΰσυνειδήτως, ούδεμίαν έδωκαν πλέον 
προσοχήν πρός αυτόν,

“Α λλως, καθ’ εζιν, ό Σχικώ έθεωρείτο 
ώς έπ ιπλον τοΰ κοιτώνος τοΰ βασιλέως.

—  Ή  Ύμετέρα Μεγαλειότης, είπεν ό 
Κουέλος ύποκλιθείς, μόνον τό ήμισυ τών 
πραγμάτων γινώσκει, τολμώ δέ νά εΕπω, 
δτι γινώσκει τό ήκ ιστα  ένδιαφέρον ήμισυ. 
Βεβαίως, ούδείς δ’ έξ τ,μών προτίθεται νά 
το άρνηθ'7), βεβαίως έγευματίσαμεν παρά 
τώ κυρίω δέ Βουσύ καί, πρός τ ιμήν  τοΰ 
μαγείρου του, λέγω , ότι έγευματίσαμεν 
άοιστα.

— 'Υπήρχε μάλιστα  £ν είδος οίνου τής 
Αυστρίας ή τής Ουγγαρίας, ό οποίος μοί 
έφάνη θαυμάσιος.

— Ώ  ! ό άσχημος Γερμανός «γαπόί 
τον οίνυν' πάντοτε τό ΰπώπτευυν.

—  Έ γ ώ  ήμην περί τούτου βέβαιος, ε ί
πεν ό Σχ ικώ , τόν είδον είκοσάκις μεθυ- 
σμένον.

Ό  Σχομβέργ έστράφη πρός αύτόν.
—  Μή προσεχές, τέκνον μου, είπεν ό 

Γασκόνος, ό βασιλεύς θά σο*. είπει, δτι 
πολλάκις παραλαλώ εις τόν ΰπνον μου.

Ό  Σχομβέργ έπλησίασε τόν βασιλέα.

—  Μά τήν  π ίστιν  μου, Μεγαλειότατε, 
είπεν, έγώ δέν κρύπτω ούτε τάς φιλία· 
μου, ουτε τάς έχθρας μου' ό καλός οίνος 
είναι πάντοτε καλός

—  ’ Ας μή όνομάζωμεν καλόν δ ,τ ι  μ2ς 
αναγκάζει νά λησμονώμεν τόν ν,μέτεοον 
κύριον, είπεν ό βασιλεύς.

Ό  Σχομβέργ ήτο ιμάζετο ν’ άπαντήσ·/), 
ότε ό Κουέλος ένευσεν α ύτφ  νά σιωπήση.

— Έ λεγον ,  λοιπόν, Μεγαλειότατε, έξ- 
ηκολούθησεν ό Κουέλος, δτ ι,  κατά  την 
διάρκειαν τοΰ γεύματος καί ιδίως προ 
αύτοϋ, είχομεν συνδιαλέξεις σπουδαιοτά- 
τας καί ένδιαφερούσας πρωτίστως τά συμ
φέροντα τής 'Υμετέρας Μεγαλειότητος.

—  Παρατείνομεν’πολύ τό προοίμιον,εί
πεν ό βασιλεύς, τό όποιον είναι κακόν ση- 
μείον.

—  Τί φλύαρος αΰτός ό Βαλοό? ! άνέ- 
κοαξεν ό Σχικώ.

—  ”Ω ! ώ !  κύρ Γασκόνε, είπεν ΰπερη- 
φάνω ; ό Ερρίκος, έάν δέν κοιμασθε, έξέλ- 
θετε έντεϋθεν.

—  Διάβολε ! είπεν ό Σχικώ, έάν δέν 
κοιμώμαι, μ ’ εμποδίζει ή γλωσσά σου, ϊ] 
όποία κροταλίζει ώ :  τούς κοπάνους τήν 
Μεγάλην Παρασκευήν.

Ό  Κουέλος, βλέπων δτι έν τή  βασιλι
κή κατοικ ία  δέν ήτο δυνατόν νά συνδια- 
λεχθ·75 τις σπουδαίως περί σοβαρών αντι
κειμένων, διότι ή έξις είχε καταστήσει 
τούς έν αύτώ  ένοικοΰντας έλαφοούς, έστέ- 
ναξεν, άνέστειλε τούς ώμους καί ήγέρθϊΐ 
μετά δυσαρεσκείας.

—  Μεγαλειότατε, είπεν ό δ’ Έπερνών 
λυγιζόμενος, οΰχ ήττον  πρόκειται περί 
σοβαρών αντικειμένων.

— Περί σοβαρών άντικειμένων ; έπανέ- 
λαβεν ό Ερρίκος.

—  Ά ναμφ ιβόλως,  έάν, εννοείται, ή ζωϊ! 
όκτώ ανδρείων εύπατριδών άζ tζγ) τόν κό
πον νά προκαλέσγ) τήν προσοχήν τής Ύ -  
μετέρας Μεγαλειότητος.

—  Δηλα δή ; άνέκραξεν ό βασιλεύς.
—  Δήλα δή περιμένω νά εύαρεστηθνί ό 

βασιλεύς νά μοι δώσνι άκρόασιν.
—  ’Ακούω, τέκνον μου, άκούω, είπεν ό 

Έορίκος, θείς τήν χεϊρά του έπ ί τοΰ ώ
μου το ί Κουέλου.

—  Λοιπόν, Ιλεγον ύμΐν, δτι συνδιελέ* 
χθημεν σοβαρώ;, ίδού δέ τό συμπέρασμ* 
τής συνδιαλέξεως ημών : ή βασιλεία α 
π ε ιλ ε ίτα ι ,  έξησθενήθη.

—  “Ητοι δλοι φαίνονται συνωμοτοϋν- 
τες κ α τ ’ αυτής, είπεν ό Ερρίκος.

—  "Ομοιάζει, έξηκολούθησεν ό Κουέ- 
λος, πρός έχείνους τούς Θεούς, οϊτινες, ώ; 
οί θεοί τοΰ Τιβερίου καί τοΰ Καλιγούλ*, 
εγήοασκον, χωρίς νά δύνανται ν' άποθά- 
νωσι καί έξηκολούθουν νά βαδιζωσιν έν τϊί 
άθανασί^ των διά τής όδοΰ τών θανασί- 
μων ασθενειών. 'Εκείνοι οΐ θεοί, άφικόμε* 
νοι εις τοιοϋτο σημεΐον, δέν άνεχαιτ ιζον- 
το έν τή  αύξούση καταπτώ σε ι των ,  ε*ν 
μή ή άφοσίωσις όπαδοϋ τίνος αυτών άνε- 
καίνιζε καί έπανέφερεν αυτούς εις τήν ζωήν. 
'Αναγεννηθέντε; δέ διά τής μεταγγ ίσεω ί 
νέου αίματος,έπανήρχιζον νά ζώσι καί X*' 
θ ισταντο αυθις ισχυροί καί ρωμαλέοι. Με-



γαλειότατε, ή βασιλεία ημών ομοιάζει 
spo; εκείνους τοΰ; θεοΰς καί δέν δύναται 
ν* ζνΐ'ϊγΐ είμή διά θυσιών.
Ε — Είναι χρυσόστομο;, είπεν ό Σχικώ ' 
Κουέλε, τέκνον μου, έςελθε νά κηρύξη; εις 
τά; όδους τών Παρισίων, και στο ιχημα
τίζω ενα βουν άνθ" ενός αΰγοΰ, δτι θέλεις 
νικήσει τόν Λιγκέστρην, τόν Καχιέρ, τόν 
Κοττών και τόν κεραυνόν τής ευγλω ττ ία ς ,  
τόν Γορανφλότον.
: Ό  'Ερρίκος δέν άπεκρίθη, διότι,ποοφα- 
vdic, μεταβολή έπήρχετο εις τό πνεΰμά 
του' είχεν αρχίσει νά προσβάλλϊ) τούς εΰ- 
νοουμένους δ ι’ ύπερηφάνων βλεμμάτων, 
είτα δε, ολίγον κ α τ ’ ολίγον νικηθείς ύπό 
τ ί ;  αλήθειας, έγένει ο σκεπτικό;,  μ ελα γ 
γελικός καί ανήσυχος.
: — ’Εμπρός, είπε, βλέπετε δτι σάς ά- 
χούω, Κουέλε.

—  Μεγαλειότατε, έξηκολούθησεν οΰ- 
το;, είσθε μέγας βασιλεύς, άλλά  δέν έχετε 
πλέον ορίζοντα ενώπιον υμών' οί εΰγενεϊς 
έβεντο προ υμών προχώματα, πέραν τών 
όποιων οΰδέν βλέπετε, είμή τά  όλοέν με
γεθυνόμενα προχώματα, τά  όποια θέτει 
ΰμΐν επίσης ό λαός. Μεγαλειότατε, δστις 
είσθε γενναίος, ε ίπατέ  μοι τ ί  συμβαίνει εις 
τόν πόλεμον, δτε Sv τάγμα , ώς τείχος α 
πειλητικόν, τ ίθ ετα ι ενώπιον έτέρου τ ά γ 
ματος ε ί; άπόστασιν τοιάκοντα βημάτων; 
Οϊ άνανδροι στρέφουσιν όπίσω τό βλέμμα, 
βλέποντες δ’ έλεύθερον τό διάστημα, φεύ- 
γουσιν, ά λ λ ’ ot ανδρείοι όρμοϋσιν έπί τά  
πρόσω.

—  Λοιπόν, έστω, εμπρός ! άνέκραξεν ό 
βασιλεύς' δέν είμαι ό πρώτος εύπατοίδης 
τοΰ βασιλείου μου ; Συνεκροτήθησαν, σάς 
ερωτώ, ώραιότεραι μάχα ι τών κατά  τήν 
νεανικήν μου ηλικ ίαν  συγκροτηθεισών ; Ή  
έκατονταετηρίς, πρός τό τέρμα τής ό
ποιας ποοσεγγίζομεν, εχει πολλά ονόματα, 
ηχηρότερα τοϋ Ζαρνάκ καί τοΰΜονκοντούρ; 
Εμπρός λοιπόν, κύριοι, κατά  δέ τήν συ

νήθειάν μου, θά βαδίσω πρώτος, ώ ;  π ι 
στεύω.

— Ναί, Μεγαλειότατε, άνεφώνησαν οΕ 
νεανίαι, ήλεκτρισθέντες ύπό τής πολεμ ι
κή; έπιδείςεως τοϋ βασιλέως, εμπρός.

Ό  Σχικώ άνεκάθισεν.
—· Α ίσεις ,  ησυχία , ε ίπ ε ν  αφήσατε τόν 

ρήτορα μου νά έξακολουθήσγι. ’Εμπρός, 
Κουέλε, εμπρός, τέκνον μου, είπες ώραϊα 
καί καλά πράγματα,μένουσι δε καί άλλα ' 
εξακολούθησαν, φίλε μου, έξακολούθησον.

—  Ν αί,Σ χικώ ,επ ίσης σύ έχεις δίκαιον, 
ω; σοι συμβαίνει συχνάκ ι; .  "Αλλως, ναί, 
βά εξακολουθήσω, δπως είπω τη Αύτοΰ

^ ίεγ α λ ε ιό τη τ ι ,δ τ ιή γ γ ικ ε  διά τήν βασιλείαν 
ή στιγμή νά δεχθίί τινά τών θυσιών, πεοί 
ων έλέγ ομεν πρό ολίγου. Τέσσαρες άνδρες 
θέλουσι β αδίσει κατά  τών πεοικλειόντων 
ψ 2 ς  άοοάτων προχωμάτων, βέβαιοι δτι 
ρέλςυσιν ένθαρουνθή παρ' υμών, Μεγαλειό
τατε, καί δτ ι οΐ μεταγενέστεροι θέλουσι 
ροξάσει αΰτούς.
Ε —  Τί λ έγ ε ι ; ,  Κουέλε ; ήρώτησεν ό βα
σιλεύς μέ τούς οφθαλμούς σπινθηροβολοϋν- 

ύπό χαράς, μετριαζομένης ύπό τή ;

μερίμνης* τ ίν ε ;  είναι οΐ^τεσσαρε; ουτοι αν- 
δρες ; ,

—  ’Εγώ καί ούτοι οί κύριοι, ειπεν ό νε
ανίας μετά τοΰ αισθήματος τ ή ;  υπερηφά
νειας, τό όποιον μεγαλύνει πά ντα  κινδυ- 
νεύοντα την ζωήν του υπεο αρχής τίνος 
ή πάθους' εγώ καί ούτοι οί κύριοι θυσια- 
ζόμεθα, Μεγαλειότατε.

—  Υ πέρ  τίνος ;
—  Υ πέρ  τής ύμετέρας σωτήριας.
— Κατά τίνος ;
—  Κατά τών εχθρών υμών.
— Έ χθραι νεανιών ! άνεφώνησεν ό Ερ

ρίκος.
—  ”Ω ! ιδού ή εκφρασι; τ-7,ς κοινής 

ποολήψεως, ύπό τήν όποιαν ή πρός ήμά ; 
στοργή τής Ύ μετέρα ; Μεγαλειότητο ; θέ
λει ν’ άποκρυβή' ήμεϊς δμω; αναγνωρίζο- 
μεν τήν στοργήν ύμών' λαλήσατε  ω ; βα
σιλεύς, Μ εγαλειότατε , καί οΰχί ώς άοιδός 
της όδοΰ 'Αγίου Διονυσίου. Μ ή ύποκρίνε- 
σθε, δτι π ιστεύετε, δτι ό Μωζιρόν μισεϊ 
τόν Ά ντρ αγκέ ,  δτι ό Σχομβεογ στενοχω- 
ρεϊται ύπό τοϋ Λιβαοότου, ότι ο δ Επερ- 
νών ζηλοτυπε ϊ τόν Βουσύ καί δτι ό Κου
έλος είναι δυσηρεστημένος κατά  τοΰ Ριβε- 
ϊράκ A f! όχι, πάντες είναι νέοι καί αγαθοί, 
θά ήδύναντο δέ ν’άγαπηθώσιν ώς αδελφοί. 
Πλήν δέν οπλίζει ήμάς κ α τ ’άλλήλων ατο
μικός ανταγωνισμός, ά λ λ ’ ή Ιρις τής Γ α λ 
λ ίας κατά  της Ά νδεγαυ ία ς ,ή  ίρις τοΰ λαϊ- 
κοΰ δικαίου κατά  τοΰ θείου δικαίου.Κατερ- 
χόμεθα είς τήν πάλην  ώς οί πρόμαχοι της 
βασιλείας κατά  τών προμάχων τής Ενώ-  
<7i<BC· Έοχόμεθα καί λέγομεν ΰμϊν: Ευλο
γήσατε ημάς, κύριε, προσμειδιάσατε πρός 
εκείνους,οΐτινες μέλλουσι ν’ άποθάνωσιν υ 
πέρ ύμών. 'Η ύμετέρα εΰλογία ίσως προσ- 
δώσγι αΰτοΐς τήν νίκην, τά ήμέτερον μει
δίαμα ίσως βοηθήστρ αΰτούς ν’άποθάνωσιν.

Ό  'Ερρίκος, πνιγόμενος ύπά τών δα
κρύων, ήνέψξε τάς άγκάλας του πρός τόν 
Κουέλον καί τούς λοιπούς καί εθλιψεν α υ 
τού ; έπ ί τής καρδίας του.

Ό  Σ χικώ , σοβαρός καί μελαγχυλ ικό ;,  
στηρίζων τό μέτωπον έπί τής χειρός του, 
ήκροάτο έκ τοϋ βάθους τοΰ κοιτώνος,τά δέ 
συνήθως ψυχρόν έξ αδιαφορίας ή ρυτιδού- 
μενον ύπά τού σαρκαστικού γέλωτος πρόσ- 
ωπόν του δέν ήτο τό ήττον εύγενές καί 
εΰγλωτον τών ετέρων πέντε προσώπων.

— ΤΑ ! άνδρεϊέ μου, είπε, τέλος, ό βα 
σιλεύς, ή άφοσίωσις ύμών είναι έξοχος καί 
τά Ιργον ύμών εύγενές, σήμερον δ’ είμαι 
ύπερήφανος δχι διότι βασιλεύω έπί τής 
Γ αλλ ία ς ,  άλλά  διότι είμαι φίλος ύμών. 
Ούχ ήττον ,  γινώσκων τά  συμφέροντά μου 
κάλλιον ύμών, δέν δύναμαι νά δεχθώ θυ
σίαν, ή τ ις ,  ένδοξος έν έλπίσ ι, θα με πα- 
ρέδιδεν, έν άποτυχ ι$  ύμών, ε ί ;  χεϊρα; τών 
εχθρών μου. Πιστεύσατέ μοι, δτι ή Γ α λ 
λ ία  άρκεϊ νά πολεμήσν) τήν Ά νδ εγα υ ίαν .  
Γνωρίζω τόν αδελφόν μου, τού; Γκιζη 
καί τήν ΕνωσιΥ'  παλλάκ ις  έν τω  β ίφ  μου 
έδάμασα ΐππους όομητικωτέρους καί μ ά λ 
λον άτιθάσσους.

"Επεται συνέχεια.
Α μ ,λ .

Δημοσιεΰοντες κατωτέρω τό προαγγελθέν διήγημα 
τοΰ κ. Γ ρ η γ ο ρ ί η υ  Δ. Ξ ε νοπ οΰΛ ον  μετ’ εύχαριστή- 
σεοις γνωστοποιοϋμεν τοΐς ήμετέροι; άναγνώσταις οτι 
θέλομεν συνεχίσει τό εργον χαι 8ι’ Ιτέρων διηγημάτων 
τοΰ ζωηροΰ και κομψοΰ χαλάμοο τοΰ χ. Ξίνοπούλου, 
ατινα μετ' άλλων ανεκδότων μετ' οΰ πολύ δημοαιευ- 
βήσονται είς κομψόν τομίδιον, ύπό τόν περιεκτικόν 
τίτλον : Σ ύ γ χ ρ ο ν ο ι ;  Έ . Ι Λ η η χ η  Κ ο ι ν ω π α  : Acyj— 
γ ή μ α τα -  Σ . τ . Δ.

ΣΥΓΧΡΟΝΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΚΟΙΝΩΝΙΑ

Α .

Ν  A I ΚΑΙ Ο  X  I
ΔΙΗΓΗΜΑ

Α '

•ο « Ά γ γ Λ ο ί  I. Π αυλ ίδης, τελ ε ιό φ ο ιτο ί 
Ί α τρ ιχ^ ς . πρός τ 6ν *. Κω νσταντίνον Ο ΐχο- 
νόμου, τηλίγραφητίτιν —  ί ΐ ς  ΖάχυνΟον.

Έ ζ  Α θητΖ ν  2 0  ’I a r o v n p i o v  1 8 8 6 .

Είνε παοήλιξ ' έπί τέλους τά παραδέχο
μ α ι - εχεις τά δ ικαίωμα νά καυχάσαι δτι 
μ ’ έπεισες, π ε ισ τ ικώ τατε  φ ίλων, μ ’ έπει
σες δτι μία κόρη έγγίζουσα ήδη τά  τριά
κοντα, δέν είνε πλέον άνθηρά, ούδ’ ή εύάρ- 
μοστος σύζυγος διά νέον είκοσαετ·?,· θά σου 
χρεωστώ έπί τούτφ  δσην χάοιν καί είς 
τάν δ ιδάξαντά  με τήν πρόσθεσιν καί τήν 
άφαίρεσιν. Έ σ τω ,  είνε παρήλιξ· ά λλ ’ είπέ 
μοι, μήπως έπαυσε διά τοΰτο νά 7)νε ώ- 
ραία ; Σέ βλέπω προδιατεθειμένον νά το 
άμφισβητήσνις. Καί πάλ ιν  έστω ' κηρύττο
μαι ήττημένος άπό τοΰδε έν πάση περί 
καλλονές συζητήσει. Ά λ λ ά  καί δύςμορ- 
φος φαινομένη δέν είνε αρά γε αξία  τοΰ 
έρωτος τάν όποιον τρέφω προς αύτην διά 
της  χάριτός της καί τ·7,ς αρετής ; Θεω
ρείς ίσως τά προσόντα τα ϋ τα  προβλημα
τ ικά , τήν άοετήν της άμφισβητήσιμον καί 
τήν χάριν τ η ;  δλως υποκειμενικήν. "Εχεις 
δίκαιον, φίλε μου, καί . . .  μή έκπλήττεσαι 
έάν με βλέπγις σήμερον σύμφωνον είς δ ,τ ι  
άνέλαβες νά με πείσνις, ποΰ μέν έξαντλών 
ποϋ δέ θίγων μόνον τά  διάφορα ζη τή μ ατα .  
Ά λ λ '  άκουσε, σέ παρακαλώ, καί ακολού
θησε τάς σκέψεις τοΰ φίλου σου :

Είνε λοιπόν γραία , άφ’ ού παρϋλθεν ήδη 
ό Μάιος τ-7)ς ζω ή ;  της '  είνε άσχημος, άφ ’ 
ού ή δψις της δέν παρουσιάζει τ ί  τό έκ
τακτον καί άξιοθαύμαστον' είνε ηθικής σα- 
θράς καί ύπονενομευμένης, ανήθικο; έστω, 
άφ' ού ή άοετή της δέν άκτινοβολεϊ ώ ;  δ 
#)λιος, ουδέ ποοβάλλεται συνήθως ώ ; υ 
πόδειγμα. Ά σπάζομ α ι καθ’ ολοκληρίαν 
τή ν  γνώμην σου τήν έκφρασθεΐσαν, ΰπεο- 
βολικωτέραν καί αύστηοοτέραν ίσως τ'Τίς 
ενδομύχου, τήν  όποιαν άπεκόμισες έκ της 
γνωριμίας τής 'Ιουλία ;

Καί δμω; ή γυνή αύτη  τήν όποιαν ού- 
τωσί περιφρονεΐ;, ή κόρη ή ;  άρνεϊσαι τό 
κάλλος καί τήν νεότητα, αμφισβητείς δέ 
τήν  αρετήν, ή γυνή τήν όποιαν θεωρεί; 
έστερημένην παντά ; προσόντος καί άνα- 
ξίαν μου, έχει, μ ά θ ι ,  τό μέγιστον καί ση- 
μαντ ικώ τατον  τών προτερημάτων. Τό προ
τέρημα περί ού πρόκειται ύπερτεοεΐ τήν 
νεότητα , περιφρονεΐ τό κάλλος, έχει ύπο- 
πόδιόν του την αρετήν : Ή  Ί ον . Ι ί α  ( ΐ/ε
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ή  γ ν ν η  τ η ν  ό π ο ι α ν  ά γ α π ώ  !  Ό  ύπερήφα- 
νος καί άνδροπρεπής αυτές λόγος θέλω νά 
εύρίσκηται εις τά χείλη καί νά 7)νε το έμ
βλημα παντός άληθοΰς έραστού. Δέν θά 
δώσω λόγον εις οΰδένα άλλον τών  άρετών 
εκείνης την οποίαν εξέλεξα δι* έμαυτόν, 
οΰδ’ επιτρέπω εις οΰδένα νά την χοίνγ) και 
νά την ζυγ ίζη  ώς κόσμημα τοΰ χρυσο^όου 
μου, π ε ; ί  οΰ τόν συμβουλεύομαι. "Εχει.. . 
τ ίποτε  δέν ϊχ ε ι ,  άλλά  καί τά πάντα  i y e t :  
Είνε ή γυνή τήν όποιαν άγαπώ  !

'θ  Κωνσταντίνος πρός τόν Ά γγελο ν.

E r  Ζ α χ ύ τ θ ω  2 3  Ί α ν ο ν α ρ ί ο υ .

Σε θαυμάζω' ά λ λ ’ ό οίκτος μου υπερ
βαίνει τόν θαυμασμόν μου' δέν θέλω νά 
παραβλάψω τήν φ ιλοτιμ ίαν σου ώς τελειο- 
φοίτου τής ’Ιατρικής, εΐ δ’ άλλως θά σε 
συνίστων μέ ολην τήν δυνατήν ζέσιν, είς 
τ ινα  φρενολόγον. Πρός τό παρόν, περιμέ- 
νων ήσυχος τήν πάροδον τής κρίσεως, ή- 
τ ις ,  εχω τήν ελπ ίδα , θόίττον ή βράδιον 
θά έπέλθν), άπέχω νά φανερώσω εις τόν 
πατέρα σου τ ίποτε εξ δσων επιθυμείς καί 
περιορίζομαι νά σ’ έρωτήσω μετά συντρι
βής καί ταπεινότητας : Ό μ ιλε ΐς  σπουδά- 
ζων ή θέλεις νά ' παίξνις μαζί μου ; είνε 
άληθές άρά νε τό επίσημον υφος τής σο- 
βαρότητος, τό όποιον ένεδύθης, καί πρέπει 
νά πιστεύσω τήν αΰστηράν εκείνην .ρητο
ρείαν, δι’ ής έκρινες καλόν νάποταθϊίς πρός 
τόν φίλον σου · ’Ακόμη έζίσταμαι καί ε
ρωτώ έμαυτόν, έάν ή τελευτα ία  σου ήτο 
επ ιστολή ανθρώπου συνετού, συζητοϋντος 
σωφρόνως περί τοΰ κοινωνικού μέλλοντος 
του ή τεμά/ιον δράματος προωρισμένον 
νά κα τα πλή ζη  άπο σκηνής. Ά λ λ ’ εις την 
έξέτασιν τής κοινωνικής μας πορείας.μάθε ,  
δέν λαμβάνονται ΰ π ’ οψει τά  μυθιστορή
ματα , οΰδέ τά  δραματικά τεμάχη φαντα 
σιόπληκτων συγγραφέων. Καιρός πχ ντ ί  
πράγματ ι.

Ό Ά γ γελ ο ς  *ρδς τδν Κωνσταντίνον.

2 5  Ι α ν ο υ ά ρ ι ο υ .

Πριν τελειώσω εγώ ίρχησες σύ' άλλά  
τό λάθος ήτο ίδικόν μου, ή μάλλον τής 
’Ιουλίας, ή μάλλον τών περιστάσεων· 
διότι τ ί  π τα ίε ις  συ ή έγώ ή εκείνη, έάν 
δέν έδόθη αφορμή νά πεισθώ δτι μ ’ α γ α 
πά, περισσότερον, άγνότερον, άγ,ιώτερον, 
ΰψηλότερον, ή δπως μέ ήγάπησαν αέ^ρι 
τοϋδε τόσαι νεάνιδες, αί καθηδύνασαι τάς 
νέα; μου ημέρας. Ναί, φίλε μου, τό είδα, 
τό έγνώρισα, έπείσθην. Ή  ’ Ιουλία μ ’ ά- 
γα π ά ,  δπως δέν ήγάπησεν άκόμη γυνή έν 
τ φ  κόσμιυ. Εις τά  προτερήματά της προσ
τ ίθ ετα ι £ν άκόμη, επίσης έξοδον καί υψ η 
λόν, ό δέ προηγούμενος μου άφορισμός, 
τό ερωτικόν έμβλημα, συμπληρούται εις 
ολον μάγον τελειότητος καί ά ρμ ον ία ς .Α 
κούσε : Ή  ’Ιουλία είνε ή γυνή τήν οποίαν 
ά γαπώ  καί ή όποία μ' ά γαπ3  — ’Εάν καί 
πρός ταύ τα  έχνις άκόμη ν’ άντιτάξ·/)ς τ ί ,  
θά ύπερβν\ς τους άρχαίους καί τούς νεω- 
τέρους διαλεκτικούς κα τά  τήν σοφιστείαν 
καί . . .  θά έχτρ; πλέον νά κάμτρς μ ’ έμέ, ό 
όποιος δέν άνέχομαι, ξεΰρεις, σοφιστάς. 
Μόνον τό καλό πού σου θέλω, πα ιδ ί μου,

Κ Λ Ε Κ Τ Α  Μ Τ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ

είνε νά τρέξης κ α τ ’ ευθείαν πρός τόν π α 
τέρα μου.

Ό  Κ ωνσταντίνος πρός τόν Ά γγελο ν.
(έφ’ένός επισκεπτηρίου).

Σέ συγχαίρω καί σέ φθονώ διά τήν ευ
τυχ ία ν  σου. Είσαι τρελός, τρελός, τρελός!

2 7  Ί α ν ο υ α ρ ί ο υ .

Ο Ά γγελο ς πρός τόν Κωνσταντίνον.
(Δ ιά τηλεγραφήματος κρυπτογραφικού).

Α υθη μ ε ρ ό ν .

Έ χ ε ι ς  δίκαιον· είμαι τρελός* έπρεπε 
νά χαράσσω τό όνομα τής ’Ιουλίας χρυ- 
σοϊς γοάμμασιν* άλλά , πίστευσέ το, αδύ
νατον νά προμηθευθώ το ιαύτην μελάνην.

Ό Κ ωνσταντίνος πρός τόν Ά γγελον.

Trj / Φεβρουάριον.

’ Εσκέφθην πολύ άν έπρεπε νάπαντήσω 
εις τό χαριτωμένον σου τηλεγράφημα. 
Ά λ λ ’ ή μία σκέψις έγέννησεν άλλην ,  ή 
δευτέρα τρίτην, καί ουτω άπετελέσθη 
σειρά σκέψεων, η τ ις  μέ ήγαγεν ,  ώς ήτο 
έπόμενον, εις t v  συμπέρασμα. Μή δ ιατε- 
θή,ς δμως πολύ εύφροσύνως άκούων, δ ιότι, 
σέ βεβαιώ, δέν κοιμασαι έπ ί ρόδων άκό
μη Έ ά ν  θάποταθώ πρός τον πατέρα σου 
— καί τούτο άπεφάσισα ήδη,έστω είς γνώ - 
σίν σου— τό κάμνω όχι διότι μ ’ έπεισες .. 
τηλεγραφικώς, δτι τ φ  όντι συντελώ εις 
τήν ευτυχίαν σου ενεργών υπέρ τής ένώ- 
σεώς σου, μετά τής γυνα ικό ;,  ήν πιστεύεις 
δτι άγαπ^ς καί πέποιθας δτι σ’ ά γα π α —  
νήπιε ! —  άλλά  διότι θεωρώ τήν νόσον σου 
άθεράπευτον, τήν βλάβην τών φρενών σου 
χρονιωτέραν τοΰ δέοντος, καί άνατ ίθημι 
είς δεξιω'τέρας χεΐοας τήν θεραπείαν σου. 
Ό  πατήρ σου είνε πολύ κατάλληλος, ώς 
εσκέφθην. Θά εκθέσω είς αύτόν τά πράγ
ματα  σαφώς καί συγκεκριμένως,οΰδ&ν κρύ- 
πτω ν  ούδέν έξογκών, ώς καί σύ βεβαίως 
επιθυμείς, καί μάλλον ύπέρ ή κα τά  τών 
προθέσεών σου δεικνύμενος. Αύτός θά έν- 
εργήσνι τά  συμφορώτεοα. Έ χ ω  πεποίθησιν 
είς τήν γεροντικήν πείράν του καί τήν 
πατρικήν του στοργήν.

‘Ο Ά γγελο ς πρός τόν Κωνσταντίνον.

Trj 3 Φεβρουάριου.

Έ ν ελλείψει σοΰ κατησπάσθην τήν φω
τογραφίαν σου, κατόπιν τής τελευτα ίας  
σου επ ιστολής. Τέλος πάντων ήλθες είς 
θεογνωσίαν καί ούτως έπρεπε νά γίνγ)' εν
δόμυχος ποοαίσθησις μέ βέβαιοί δτι δπως 
ήρθη τοΰτο, θάρθώσι καί π ά ν τα  τά  λοιπά 
έμπόδια μέχρι τής ευτυχούς τού γάμου 
εσπέρας. Έάν έρωτες, ώς τόν ίδικόν μου, 
δέν ίκανοποιώνται παρά τών δυναμένων, 
πρός τ ί  άρά γε νά ύπάρχγ) παρά τοΐς άν- 
θρώποις ή έννοια τού δικαίου καί τοΰ ά 
δικου; Τούτο βεβαίως άνεγνώρισες καί σύ 
αύτός, ώς μαρτυρεί τρανότατα τό δ ιάβη
μα, τό όποιον μελετάς ' αί δέ δ ικαιολογή
σει; σου έκεΐναι σκοπούσι μόνον τήν προ- 
παρασκευήν εύπροσώπου ύποχωρήσεως,κα
τόπιν βραχείας μέν . . . ά λ λ ’ αδικαιολο
γήτου καί σχεδόν ήμιονικής επιμονής. Σύ 
τόρα, διά νά έξαγνισθ?); μάλ ιστα ,  προσ
πάθησε νά διαθέσεις ύπέρ εμού τον πατέρα

;  - Η

μου, προλειαίνων κατά  το ένόν τήν τοίβον 
τής ευτυχ ίας τοΰ φίλου σου, καί περί 
φρενολογικών διαταράξεων ή παραπλή
σιων άσθενειών μή πυλυφ;οντίζ·/)ς είς τό 
έζής, σέ παρακαλώ.

"Ο Κ ωνσταντίνος πρός τόν Ά γγελον.

8 Φεβρουάριου.

Διά νά έξαγνισθώ, λέγε ις ' ά λ λ ' έ ά ν  έ- 
γνώριζες άπό ποιον έγκλημα ! τοΰτο θά 
μάθτρς μόνον άφ* ού άποθάνω . . . .

Γενηθήτω τό θέλημά σου . ..  καί έγένε- 
το. ’Εξέθεσα είς τόν πατέρα σου τά  πράγ
ματα  δπως μοί παρήγγειλες κατά  τήν έν 
Ά θήνα ις  διαμονήν μου. Έ γε ιν ε  θηοίον' ή 
μήτηρ σου θηρίον' ή οικογένεια σου θηρίον 
πολυκεφαλον, ή οικία σου θηριοτοοφείον έ- 
τοιμάβθητι νάκούσγις βρυχηθμούς καί νά 
ύποστνίς άστραπάς βλεμμάτων. *Αχ ! τ ί  
κρίμα νά διαθέτες τοιουτοτρόπως δσους σ’ 
άγαποΰν— καί είνε οί  μ ό ν ο ι ,  πίστευσε — 
καί έμέ πρώτον! Τό άτύχημα  είνε δτι τόν 
πατέρα σου άδυνατοΰσι νά συγκινήσωσι
καί αί 1 0 0 ,0 0 0  τής νύμφης. Αύτός, βλέ
πε ις, άγαπί;  τόν μονογενή του περισσότε
ρον τού έκατομμυρίου τό όποιον θά τ φ  ά- 
φήσγ), οΰδ’ άνέχετα ι νά θυσιάσν] τά μέλ
λον του, νέος έπιζήλου κοινωνικής θέσεως 
καί άναπτύξεως καί περιουσίας', «είς ίνα 
τρελοκόριτσο τών Α θη νώ ν ,  τό όποιον κα- 
τώρθωσε να τον σαγήνευση». Ό  πατήρ 
σου θά σου ·τά ειτνι κάλλιον έμού, διότι 
έ'ρχεται. "Εχω δέ τήν υψηλήν τ ιμήν νά 
σου τόν φέρω έγώ, ώς συνοδός. Εύχομαι 
τό κατευόδιον τών ταξε ιδ ιω τών καί τή ς . . .  
ύποθέσεώς μας. Ά λ λ ά  τ ι  νά σου είπω ! 
ΐ ν όό μ νχ ·θ ΐ  προαίσθησι<; μ έ  δτι θά
παραστώ μάρτυ; σκηνών άληθώς σπαρα- 
ξικαρδίων... Σαύ συνιστώ υπομονήν καί 
γεννα ιότητα .

Έπεται συνέχεια.
Γ .  Δ .  Ξ ε ν ο π ο υ λ ο ς .

ΕΙΣ  ΤΟ ΓΡΑΦΞΙΟΓΙ

ΤΩΝ ΕΚ1ΕΚΤΩΝ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΩΝ
ΠΩΛ0ΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :

[A t έν παρενθέσει τιμα\ σημειοΰνται '/άριν τών ε’ν 
ταις ε’παρχίαις κα ι τω  έξωτερικώ έπθυμούντων να 
άποκτήσωσιν αύτά, ελεύθερα ταy . τελών ]

Ξ α6 ιε -Α ε·Μ ον τ ε τ ζ ε ν  ; *11 Κόρη τ ο ΰ  Φ ονέως, 
μυθ’.στόρ. δρααατικώτατον, άρτι έκδοΟέν ορ. 3 (3.30) 

Φ ρ ιδ ε ρ ί χ ο ν  Σ ο ν ά ι έ  : Αί Τ έσ σαρ ις  Ε π ο χ α ί, 
μυθιστορία Ιστορική, μεταίρρασθεΐσα Οπό A. Ν . Π ι-  
n i r o v  . fΤόμος Α* ΟΙ Κ ε . Ι τ α ι .  — ΟΙ ΓαΛά.-
τ α ι ) ......................................................... δραχ. 2 .50 (2 .70)

Γ ε ω ρ γ ί ο υ  Α. Β α .1 α 6 ά νη :  Δ ιη γ ή μ α τ α , κομψός 
τόμος περιέχων 8 διηγήματα . . Δρα*/. 1. [1 ,20]

Α ιμ ιΛ ίου  ΖοΛΤί: Τ λ  *Απόχρ\>φα τ ή ς  Μ ασσα
λ ία ς  .......................................................... δ Ρλ7.· 3· [3 ,30]

Γ ε ω ρ γ ί α ς  - a v jr f c  : Λ έων Λ εώ νη ς, μετάφοασις 
I. Ί σ ι δ · Σ χ ν Λ ίσ σ η  . . . Δραχ. 1,50. [1 ,80]

Α ίμ ιΜ ο ν  Ρ ι σ β ο ν ρ γ :  Τ 4 Δύο Λ ίκ να .Δ ο .1 , 60 [2] 
Κ ο μ ή σ σ η ς  Jac :* H * H p « ia  Π α ρ ιο ιν ή  λπ . 60. [70] 
Γ ρ η γ ο ρ ί ο υ  Δ. Β ε ν ο ι ι ο υ Χ ο υ  :  Τ ό  T p ta * o a t 4 -

δ ρ α χ μ ο ν 'Ε ηα ,βλον ................................λεπ . 50. [60]
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